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GAGAUZ  ALFABETİ

           A a (a)                              I ı (ы)                                      S s (с)

          Ä ä* (ä)                             İ i (и)                                      Ş ş (ш)

          B b (б)                               J j (ж)                                     T t (т)

          C с (ӂ)                              K k (к)                                    Ţ ţ (ц)

          Ç ç (ч)                               L l (л)                                     U u (у)

          D d (д)                              M m (м)                                  Ü ü (ÿ)

          E e (е)                               N n (н)                                    V v (в)

          Ê ê* (э)                             O o (о)                                    Y y (й)

          F f (ф)                               Ö ö (ö)                                    Z z (з)

          G g (г)                               P p (п)

          H h (х)                              R r (р)

Алфавит гагаузского языка на основе латинской графики утвержден:

- постановлением Верховного Совета Гагаузской Республики от 
29.01.1993г. «О переводе гагаузской письменности на латинскую 
графику»;

- постановлением Парламента Республики Молдова №1421-XII  от 
13.05.1993г. «О переводе гагаузской письменности на латинскую 
графику»;

- постановлением Народного Собрания Гагаузии №22-VIII/I от 
25.01.1996г. «О переводе гагаузской письменности на латинскую графику

и состоит из 31 буквы.

*В абсолютном начале слова буквы Ää, Êê не употребляются.
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ПРЕДИСЛОВИЕ 
к изданию 1995 г.

	 Гагаузский алфавит на основе латинской графики построен на 
фонематическом принципе и отвечает кардинальному требованию: 
каждой фонеме – отдельное буквенное обозначение, каждой букве – одно 
фонематическое соответствие.
	 28 букв гагаузского алфавита на латинской основе по начертанию 
и звуковому значению совпадают с буквами современного турецкого 
письма; буква ä, имевшаяся в прежней гагаузской азбуке на основе 
русской письменности, включена и в новый алфавит; для обозначения 
специфических звуков гагаузского языка введены: буквa ț, идентичнaя 
знаку молдавского (румынского) алфавита, и буква ȇ.
	 “Правила орфографии гагаузского языка на основе латинской 
графики” составлены на основе проектов, разработанных Академией наук 
Республики Молдова (Г. Гайдаржи – председатель, Л. Покровская, Е. Колца, 
В. Котенко) и Комратским государственным университетом (Д. Танасоглу).
	 Свод письменных норм современного гагаузского языка основан на 
“Правилах орфографии” на основе кириллицы.
	 “Правила орфографии гагаузского языка на основе латинской 
графики” построены на фонематическом и фонетическом принципах, 
отражают достижения лингвистической науки в изучении строя гагаузского 
языка, закономерности функционирования и исторической эволюции 
языковых единиц, особенности опорных говоров и согласуются с 
тенденциями языкового развития в условиях иноэтнического окружения.
	 В данной разработке преодолены недостатки “Правил” на 
кириллической основе письменности. Так, например, фонема y получила 
отражение на письме в положении между гласными, преодолены 
противоречия в правописании глагольных аффиксов -mak //-mak.
	 Если инфинитив глагола пишется с сингармоническими вариантами 
аффикса - -maa//-mää (almaa ~ gormää), то и имя действия соответственно 
должно писаться с -mak//mäk (almak ~ görmäk):
		  bulmaa ~ bul ~ mak, taramaa ~ tara ~ mak:
		  gelmää ~ gel ~ mäk, elemää ~ ele ~ mäk.
	 Впервые разработаны правила пунктуации гагаузского языка, 
значительную систематизацию и детализацию претерпели разделы, 
посвященные правописанию частей речи.
	 Правописание форм настоящего времени изъявительного 
наклонения по решению Коллегии Министерства образования от 17 ноября 
1994 года даётся согласно проекту Правил орфографии, предложенному Д. 
Н. Танасоглу.
	 Текст доработан совместной комиссией АН РМ и МОРМ в составе: 
Ф. Ангели (председатель), Е. Колца, В. Котенко, А. Столетняя, К. Василиоглу.
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ПРЕДИСЛОВИЕ
к изданию 2014 г.

Первая редакция “Правил орфографии и пунктуации гагаузского 
языка” на базе латиницы действовала около двадцати лет. В последние 
годы появилась необходимость внести в них определённые коррективы 
и дополнения. В частности, лингвисты-гагаузоведы и преподаватели 
гагаузского языка отмечали, что в тексте правил были допущены 
опечатки, повторы, неправильное выделение отдельных аффиксов 
и т. д. Эти вопросы неоднократно обсуждались в ходе конференций, 
семинаров, круглых столов, на заседаниях методобъединений учителей 
гагаузского языка, в средствах массовой информации.
	 В феврале 2012 г. в Комратском госуниверситете на базе кафедры 
гагаузской филологии был проведён круглый стол, итогом которого 
стала рекомендация подготовить новую редакцию действующих правил.
	 3 февраля 2014 г. приказом директора Научно-исследовательского 
центра Гагаузии им. М.В. Маруневич, доктора наук П.М. Пашалы,  
была создана комиссия по выявлению актуальных проблем гагаузской 
орфографии и пунктуации, требующих обсуждения. В состав комиссии 
были включены  11 человек: И.Д. Банкова, А.И. Столетняя, О.Ф. 
Константинова, П.А. Чеботарь, Г.И. Каранфил, Е.Н. Янчогло, Е.С. 
Сорочану, Е.И. Кыльчик, Г.Д. Сиркели, И.Д. Ришилян, В.И. Копущу, 
представляющих учреждения, занимающиеся вопросами изучения и 
преподавания гагаузского языка.
	 25 марта 2014 г. в Комрате Главным управлением образования 
(В. Балова), Комратским госуниверситетом (З. Арикова), институтом 
культурного наследия АН Молдовы (О. Левицки) и НИЦ Гагаузии 
(П. Пашалы) была проведена международная научная конференция, 
посвященная подготовке проекта новой редакции “Правил орфографии 
и пунктуации гагаузского языка“. В ходе дискуссии все участники 
конференции имели возможность высказать и обосновать свою точку 
зрения.
	 На завершающем этапе подготовки “Правил орфографии” (для 
анализа и обобщения поступивших предложений, систематизации 
орфограмм и пунктограмм, уточнения формулировок и др.) была 
утверждена редколлегия. Учитывая консервативный характер 
орфографических норм, редколлегия стремилась усовершенствовать 
действующие правила, сохраняя преемственность и установившиеся 
традиции.	    	
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НАУЧНЫЕ ОСНОВЫ И ПРИНЦИПЫ ОРФОГРАФИИ

Научные основы орфографии

 Составители “Правил орфографии” исходили из непреложной 
истины, что письменные нормы языков, пользующихся алфавитами 
на фонематической основе, должны отражать систему фонетики и 
грамматики общенародного языка, а не какое – либо из его исторических 
(архаических или архаизированных) состояний, уже не находящих 
воплощения в практике живого общения, в системе местных говоров.

Это, однако, не значит, что орфография должна ориентироваться 
только на произносительные нормы, т. е. строиться на чистом фонетиче-
ском принципе. Необходим правильный, научно – обоснованный выбор 
диалектной базы орфограмм или группы орфограмм, рациональное со-
четание опорных написаний на фонематической, морфологической или 
фонетической основе, фиксирующих на письме основной вид морфемы 
и их модификации, варианты, отражающие живые фонетические про-
цессы, свойственные современному состоянию языка, его диалектов, 
закономерности функционирования языковых единиц разных уровней.

Составители “Правил” исходили из следующих доказанных, 
устоявшихся научных положений о строе гагаузского языка, учет 
которых принципиально важен для установления его письменных норм.

1. Гагаузский язык относится к юго-западной (огузской) ветви 
тюркской семьи языков. Территориальными разновидностями 
современного гагаузского языка является совокупность близких друг 
к другу местных говоров, объединяемых на основе типологических 
признаков в два диалекта – центральный (комратско-чадырский) 
и южный (вулканештский). Язык младописьменный; письменная 
традиция на основе русского, так и латинского алфавитов базируется 
преимущественно на особенностях центрального диалекта.

2. Фонетическая система гагаузского языка включает 9 
обычных гласных фонем, функционирующих в речи согласно закону 
сингармонизма различающих звуковые оболочки слов, морфем и форм 
слов, и несамостоятельного звука [ê].

yar ~ yär, maana ~ maanä, kar ~ kär, kır ~ kir, ot ~ öt, gol ~ göl, kul ~ 
kül, un ~ ün. 

3. Помимо обычных гласных, вокалическая система гагаузского 
языка характеризуется наличием восьми долгих фонем, выполняющих 
различительную функцию, и несамостоятельного долгого [êê].

 daa ~ da, kaar ~ kar, almaa ~ alma, aartmaa ~ artmaa; kaar ~ kär, 
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been ~ ben, eer ~ er, sıır ~ sır, sırıı ~ sırıını (sırık) ~ sırı ~ sırını (sır); diil ~ 
dil, ool ~ ol, uur ~ ur, buu ~ bu, daatmaa ~ datmaa, süüt ~ süt, düün ~ dün.

Долгие гласные – специфика гагаузского языка, нуждающаяся 
в отражении на письме. В тюркских литературных языках, 
характеризующихся наличием долгих гласных фонем, долготу гласных 
принято обозначать удвоением соответствующих букв. Такая же 
традиция установилась в гагаузской орфографии. Это практично, 
удобно, дидактически оправдано.

В современном гагаузском языке систему гласных образует 
17 самостоятельных фонем (9 обычных и 8 долгих), а также ê – 
несамостоятельный звук и êê – на стыке основ глаголов на гласный 
и аффикса настоящего времени изъявительного наклонения, 
различающихся и группируемых по следующим физиолого-
акустическим дифференциальным признакам:

1. По долготе – краткости:
а) краткие (обычные) гласные: a, ä, ê, e, ı, i, o, ö, u, ü;

     б) долгие гласные: aa, ää, êê, ee, ıı, ii, oo, uu, üü.
2. По месту артикуляции или по положению артикулирую-

щей части языка:
    1) по месту подъема спинки языка:
    а) гласные заднего ряда: a, ê, ı, o, u; aa, êê, ıı, oo, uu;
    б) гласные переднего ряда: ä, e, i, ö, ü; ää, ee, ii, üü;
    2) по степени подъема спинки языка:
    а) гласные нижнего подъема: a, ä; aa, ää;
    б) гласные среднего подъема: ê, o, e, ö; êê, oo, ee;
    в) гласные верхнего подъема: ı, i, u, ü; ıı, ii, uu, üü.

3. По степени раствора рта или по подъему резонатора:
    а) широкие гласные: a, ä; aa, ää;
    б) полуширокие гласные: ê, o, e, ö; êê, oo, ee;
    в) узкие гласные: ı, i, u, ü; ıı, ii, uu, üü.

4. По участию губ в артикуляции:
    а) губные гласные: o, ö, u, ü; oo, öö, uu, üü;
    б) негубные гласные: a, ä, ê, e, ı, i; aa, ää, êê, ee, ıı, ii.

Звук, который обозначается буквой ê в аффиксе настоящего 
времени, в центральном говоре звучит близко к русскому э средне-
заднего ряда. Он представляет собой редуцированный [а] в основе 
глаголов настоящего времени изъявительного наклонения и фактически 
является аллофоном (вариантом) фонемы <а>, а в аффиксе настоящего 
времени – аллофоном фонемы <е>.
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В результате свойственной гагаузскому языку прогрессивной 
ассимиляции, он проявляется в самом аффиксе настоящего времени, 
стягиваясь в речи с ним в один долгий гласный средне-задней 
артикуляции, а на письме отражается удвоением буквы ê (êê). Аналогично 
обозначаются и формы настоящего времени глаголов с основой на узкие 
заднерядные гласные:

başlêêr, paklêêr, okuyêr, taşıyêr. 

Знак ê употребляется в аффиксе настоящего времени глаголов 
с гласными заднего ряда, основа которых оканчивается на согласный, в 
том числе и y:

alêr, kırêr; koyêr, soyêr.

4. Одной из специфических особенностей системы гласных гагаузского 
языка являются фонемы <ä> и долгая <ää>. Широкий негубной гласный 
переднего ряда <ä> имеется также в азербайджанском, башкирском, 
татарском, туркменском, уйгурском языках. Фонема <ä> в гагаузском 
языке противопоставлена, с одной стороны, гласной заднего ряда <а>, с 
другой – находится в дополнительной дистрибуции с гласным переднего 
ряда среднего подъема [е] и чередуется с ним:

yärim ~ yarım, kär ~ kar, käär ~ kaar, külä ~ kula, maanä ~ maana; 
evdä ~ avda, gelär ~ kalar, gelän ~ kalan, gelmää ~ kalmaa, çelmää ~ çalmaa, 
çelmäk ~ çalmak, sesleyän ~ başlayan, gelmäk ~ kalmak; bendä ~ bendeki, 
kalä ~ kalelär; derä, dereyi, derelerdä.

5. Гласные в фонетической структуре слога и многосложного слова 
играют главенствующую роль и функционируют согласно закону 
сингармонизма:

almak ~ silmäk, kalacam ~ gelecäm, kardaşlık ~ serbestlik, sabuncuk 
~ tütüncük, kırdan ~ kirdän, kırlatmaa ~ kirletmää.

6. Все гласные переднего ряда в абсолютном начале слова произносятся 
с призвуком у (йот), но у (протетический или этимологический) на 
письме не отражается:

ek, el, elemää, ev, evlenmää, eşil, er; irmi, imik; ön, ödülcü; ük, ün, 
üfkä; eer, iiri, üünmää, üürenmää.

7. Заимствования из других языков претерпели фонетическую адаптацию 
и должны оформляться на письме в соответствии с ее результатами:

aalem, kaar, käämil, lääzım, musaafir, zeedä, zeet, zından, zaamet, 
laana, sincir, cendem, islää, filcan, dastan, haraket, sabaa, padişaa; şükür, 
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kila, metra, rublä, krivat, puluk, borna, ţarizma, romantizma, dädu, lelü, 
santim, vörst, kilometra, Blaguşteni, Panaiya, Paskellä, skelä, skemnä.

8. В гагаузском языке 21 согласная фонема: < b, с, ç’, d, f, g, h, j, k, l, m, n, 
p, r, s, ş, t, ţ, v, y, z>.

На основе физиолого-акустических и артикуляционных 
признаков согласные фонемы группируются по следующим признакам:

А. По участию голоса и шума: шумные и сонорные согласные:
1. шумные согласные: звонкие и глухие:

а) звонкие: <b, с, d, g, j, v, z>.
Их характерным признаком является преобладание шума над голосом.

б) глухие согласные: <ç, f, h, k, p, s, ş, t, ţ>.
При произнесении глухих согласных голосовые связки в артикуляции 
не участвуют.
Шумные согласные по глухости-звонкости бывают парными и 
непарными:

а) парные: <b – p, c’ –  ç’, d – t, g – k, j – ş, v – f, z – s>;
б) непарные: <h, ţ> (непарные глухие).

2. Сонорные согласные: <l, m, n, r, y>.
Сонорные согласные являются непарными звонкими фонемами. Их 
существенным признаком является преобладание голоса над шумом.

Б. По месту артикуляции (образования): губные и язычные.
1. Губные согласные:

а) губно-губные: <b, m, p>;
б) губно-зубные: <f, v>.

2. Язычные согласные: переднеязычные, среднеязычные, заднеязычные, 
фарингальные:

1) переднеязычные согласные: зубные и небные:
а) зубные: <d, t, ţ, z, s, n, l>;
б) небные: <с , ç, j, ş, r>.

2) среднеязычные (средненебные) согласные: <y>.
3) заднеязычные (задненебные) согласные: <g, k>.
4) фарингальные согласные: <h> .

В. По способу артикуляции (образования).
1. Смычно-взрывные согласные: <b, d, k, g, p, t >.
2. Щелевые согласные: <f, h, j, s, ş, v, z >.
3. Аффрикаты: <c’, ç’, ţ>.
4. Смычно-проходные согласные:

а) носовые согласные: <m, n>;
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б) боковые согласные: <l>.
5. Вибранты: <r>.
9. Для установления орфографических норм гагаузского языка важен учет 
закономерностей функционирования фонем в речи, т. е. учет наиболее 
типичных фонетических процессов, присущих опорным говорам. Так 
возникают фиксированные на письме фонетические варианты морфем:

gecä ~ geceyi ~ gecelemää ~ gecelik; seftä ~ seftelemää; seslä ~ 
seslemää ~ sesleer; gezmäk ~ gezmesi; gezmemää ~ gezmä ~ gezmeer ~ 
gezmeyecek; dünnä ~ dünneyi ~ dünnedä; sesçääz ~ sesçeezim ~ sesçeezin ~ 
sesçeezi; üç ~ üçü ~ üçünä ~ üçlük; pirinç ~ pirinci ~ pirinçli ~ pirinçlemää; 
kap ~ kabı ~ kaplamaa ~ kapsız; dut ~ dudu ~ dutlar ~ dutçaaz; renk ~ rengi 
~ rengä ~ renkli; kum ~ kumnar; odun ~ odunnar.  
Нуждается в отражении на письме фонетическое явление выпадения v 
между гласными:

auç < avuç; tauk < tavuk; kauk < kavuk; aurt < avurt; kaun < 
kavun; kaurma < kavurma h. b.

Из фонетических процессов, которые не отражаются на письме, можно 
было бы отметить:
1) Сужение a > ı перед y, c: 

    alma ~ almayı ~ almacık; alaydım ~ almayaydım ~ almayacek; başla 
~ başlayan ~ başlayacek;

2) Сужение ä > e  в ударном слоге в некоторых глагольных формах перед 
y, а также в предикативных формах имен:

 geläydim ~ geläymiş; laaläydi ~ laaläymiş; seftäydi ~ seftäymiş;
3) Оглушение звонкого z  в конце слова и перед глухим согласным:

    bizä ~ biz ~ bizsiz; gözüm ~ göz ~ gözsüz; tuzlu ~ tuz ~ tuzsuz;
4) Регрессивная ассимиляция z  перед небным ç:

kız ~ kızçaaz; tuz ~ tuzçaaz; buz ~ buzçaaz; domuz ~ domuzçuk; 
horoz ~ horozçuk; bez ~ bezçääz;
5) Явление йотации гласных переднего ряда в абсолютном начале слова 
и др.:

er, et, etmää, eşil, eer, erken, irmi, iiri, ön, öküz, ük, üklük, ürük, 
üülen, üürenmää. 
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Принципы орфографии

Основными принципами гагаузской орфографии являются 
фонематический и фонетический, в меньшей степени используются 
и другие принципы орфографии. Сущность фонематического 
принципа заключается в отражении фонемы на письме, независимо от 
произносительных условий, в которые она попадает:

 tuz ~ tuzsuz ~ tuzçaaz.
Хотя фонема <z> в корневой морфеме реализуется то в звуке [s], 

то в звуке [ş], корень на письме отражается одинаково. В данном случае 
буквенный состав морфемы tuz соответствует фонемному составу.

Согласно фонематическому принципу в ряде грамматических 
форм перед согласными y и c всегда сохраняется и написание гласных 
<a> и <ä>, хотя произносятся они неотчетливо:

alma ~ almayı ~ almacık; uşak ~ uşacık; hasta ~ hastayım ~ 
hastaydım.

Согласно фонетическому принципу отражается на письме 
чередование звонких и глухих согласных [b – p, d – t, g – k, с – ç]:

dip – dibi, but – budu, renk – rengi, uç – ucu.
Что произносим, слышим, то и пишем (фонетический принцип) 

на месте звука [a], чередующегося с [e] в именных основах и аффиксах:
           gecä ~ geceyi ~ gececik ~ gecelemää; bendä ~ bendeki; evlär ~ evleri.

На основе дифференцирующего принципа пишутся слова 
типа at ~ ad и глаголы-омонимы etmää «стоить», etmää «хватать», 
различающиеся написанием форм:

etmää (стоить): eder, edecek, edärdi; etmää (хватать): eter, 
etecek, etärdi.
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УПОТРЕБЛЕНИЕ БУКВ ГАГАУЗСКОГО АЛФАВИТА

§ 1. Буквы a, ä, ê, e, ı, i, o, ö, u, ü (10 букв) употребляются для 
обозначения гласных звуков гагаузского языка.

1. Буква ä обозначает широкую негубную гласную фонему переднего 
ряда, употребляюшуюся в середине и в конце слова:

gecä, pidä, nemţä, pençerä, bizä, ölä, seftä, seslä, gitmä, gelmä, 
geläydi h. b. 

2. Буква ä также пишется после мягких согласных в ряде заимствованных 
слов и в основах личного местоимения 1-ого и 2-ого лица:

dädu, tätü, läh, bän, sän h. b.

3. Буква е обозначает полуширокую негубную гласную фонему 
переднего ряда:

beş, çekerdek, derä, demet, semer, tekerlek, gel, gerçek, gecä h. b.

4. В абсолютном начале слова буква е служит для обозначения 
йотированного гласного е, произносимого в большинстве говоров 
гагаузского языка с призвуком у (йот) во всех случаях, независимо от 
этимологического фонемного состава слова: 

ev (произносится [yefʼ]),  ek (произносится [yekʼ]),
er (произносится [yerʼ]),  edi (произносится [yedʼi]),
eşil (произносится [yeşilʼ]).

5. Буква е служит для обозначения трансформированного гласного [e] 
из [ä] основы или аффикса в неконечном безударном слоге:
          derä > dereyä, erdä > erdeki; tencerä > tencereyi > tenceredä;
          pençerä > pençereyi > pençeredä;
          sölä > sölemää ~ sölenmiş ~ söledi ~ söleyän;
          seslämä > seslämedik ~ seslämeyän ~ sesleyän.

6. Буква ê, т.е. буква е с орфографическим знаком “аксан-циркумфлекс”, 
употребляется в форме настоящего времени глаголов:

alêr, solêr, durêr, sayêr, koyêr, duyêr; tarêêr, taşıyêr, kuruyêr, uuêr h. b.
Примечание. Буква ê yпотребляется в написании некоторых заимствованных  
слов: hêys, mêy, Krȇçun, «Hêy-hêy» (название обряда), brȇk (спорт. термин) h. b., 
а также для отражения диалектных особенностей произношения: näbêyım, 
koşêcam, krıçmêya, yannêşık (вместо näbayım, koşacam, krıçmaya, yannaşık) h. b.

7. Буква ö обозначает полуширокую губную гласную фонему переднего 
ряда, употребляемую только в первом слоге гагаузских (тюркских) слов:

 ön, öküz, göl, bölmä, gözäl h. b.
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8. Буква ü обозначает узкую губную гласную фонему переднего ряда:
   ük, ürek, gün, örümää, gülüş, güllük, süpürgä h. b.

9. Буква ı, идентичная знаку турецкого алфавита, обозначает гласную 
фонему ы заднего ряда:

 ılıca, ıcıran, bıkmaa, sakınmaa, tırtıl, dartı, kırıntı, aldı h. b.

Примечание. Употребление букв a, i, o, u в специальном разъяснении не 
нуждается. 

§ 2. Удвоенные aa, ää, êê, ee, ıı, ii, oo, öö, uu, üü  буквы (10 букв) служат 
для обозначения первичных и вторичных долгих гласных в искон-
ных и заимствованных словах и на стыке морфем:

saat, saar, kaar, aaç, aaramaa, gelmää, lääzım, käämil, ceer, eer, 
siir, diiren, diil, çii, dooru, ool, suuk, uur, büük, üülen, üürenmää, tüü, büün;

kemiin, sülüün, nacaan, köpään (Род. п.), kütüü, inää, bertii, karıı, 
(Вин. п.), balaa, delää (Дат.п.), aalêêr, sesleer (Наст. в.), sölämeer, almêêr 
(Наст. в. отрицат. ф.).

Удвоенная буква öö пишется лишь в слове ötöögün. Долгий гласный 
звук [öö] в корневой морфеме на письме не отражается: kör, öz.

Долгие гласные являются самостоятельными морфемами, кроме 
[êê] на стыке основы и аффикса у глаголов настоящего времени 
изъявительного наклонения.

§ 3. Буквы b, с, ç, d, f, g, h, j, k, l, m, n, r, s, ş, t, ţ, v, y, z (21 буква) употре-
бляется для обозначения согласных фонем.

1. Буква c (дж) обозначает звонкую небную мягкую аффрикату:
 ceviz, canta, cam, cambaz, çocuk, sıcak, sıırcık; acıkmaa, gelecek, 

geleceydi, gölcük h. b. 

2. Буква ç (ч) обозначает глухую небную мягкую аффрикату:
  çapraz, çiçek, çekiç, geç, geçmää, biçinti h. b.

3. Буква j (ж) обозначает звонкую переднеязычную небную щелевую 
согласную фонему, встречаюшуюся только в заимствованных словах:

jurnal, jeletka, jambon, slujba, masaj, Jenä, Bejenar h. b. 

4. Буква ţ (ц) идентичная знаку румынского алфавита, обозначает 
глухую переднеязычную зубную аффрикату, употребляюшуюся главным 
образом в заимствованных словах:

ţır-ţır, ţınţar, ţaţi, kiraţa, furkuliţa, kvarţ, ţink, aviaţiya, privatizaţiya, 
Kiţa, Vanuţa, Galaţ, Konstituţiya h. b.
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5. Буква y (йот) обозначает сонорную среднеязычную мягкую согласную 
фонему:

yol, yıl, yaz, ayak, kayık, saygı, ay, koyêr, almayı (Вин. п.), kalay, 
alaydık, biläydim, saklayacek, sesleyecek, bekleyän, koruyup, saklayarak, 
bekleyeräk h. b.

Примечание. Употребление остальных букв, обозначающих согласные звуки, 
не нуждаются в специальном пояснении.

ПРАВОПИСАНИЕ ГЛАСНЫХ

Общие положения

§ 4. В гагаузском языке 17 гласных фонем. Из них 9 обычных (крат-
ких) гласных: a, ä, e, ı, i, o, ö, u, ü; ê – несамостоятельный звук; 8 
долгих гласных: aa, ää, ee, ıı, ii, oo, uu, üü и несамостоятельный – êê.

Примечание. Долгая гласная фонема <öö> в современном гагаузском 
языке встречается в диалектной речи, на письме, однако, не отражается, за 
исключением сложного слова ötöögün < öteegün, где долгота возникает как 
результат фонетических процессов на стыке морфем. 

§ 5. Фонетическая структура гагаузского слова основана на законе 
сингармонизма, ведущей особенностью которого является закон 
гармонии гласных. В зависимости от состава первого слога слово 
может включать гласные или только переднего ряда, или только 
заднего ряда. Это положение, как правило, реализуется и на письме:

1. Если в первом слоге имеется гласный заднего ряда, то и в последующих 
слогах обычно бывают гласные заднего ряда (a, ê, ı, o, u; aa, êê, ıı, oo, 
uu):

ba-la-ban, ta-rak-lar, ko-yun-nar, yu-mak-lar-dan, yıl-dız-la-ra, yon-ga, 
doo-ru-luk, duu-maa, ool-la-rı, suuk-la-mış, sa-têr, pak-lêêr, duu-êr h. b.

2. Если в первом слоге употреблен гласный переднего ряда, то в 
последующих слогах обычно бывают гласные переднего ряда (e, ä, i, ö, 
ü; ee, ää, ii, üü):

de-mir-lär, di-rek-tä, tü-fek-çi, ör-dek-lär, gee-ri, ii-lik, üü-len, gö-tür-
mää, gel-mää, de-lik-len-mää, ki-lim-ci-lik h. b.

§ 6. Нарушение гармонии гласных в гагаузском языке наблюдается:

1. В отдельных исконных словах:
ani, şişman, inan, katmer, fistan, haydi, filan h. b.;
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2. В заимствованных словах:
ateş, biyaz, kiyat, maşina, pilaf, progres, meydan, pelivan, kantina, minaret, 

kapitan, kalem, furkuliţa, hırleţ, allelem, garip, dädu, Dionis, İvançu  h. b.

3. В сложных словах:
birkaç, nekadar, näända, sanki, aniki, ilkyaz, herzaman, nezaman, 

kendibaşına h. b.

4. В аффиксе будущего определенного времени с гласными заднего ряда 
в основе и в производных от этой формы формах глагола:

alacek, alaceklar; doyacek, doyaceklar; alaceydı, doyaceydı; alaceymış, 
doyaceymış h. b. 

§ 7. При аффиксации несингармонических основ выбор гласного 
аффикса зависит от качества гласного последнего слога образую-
щей основы:

inan-maa, inan-ma-maa, inan-maz-lık, kat-mer-le-mää, ateş-lik, kan-ti-
na-da, İvan-çu-nun, biyaz-ıt-maa, ilk-yaz-ın h. b.

Правописание гласных после  c, ç, y

§ 8. После мягких согласных <c’, ç’, y> гласные заднего ряда a, ê, 
o, u, ı продвигаются вперед, приближаясь по звучанию к гласным 
переднего ряда  ä, e, ö, ü, i. На письме, однако, это не отражается.

1. В словах с гласными заднего ряда после c, ç, y пишется  a, ê, o, ı, u 
(кроме аффикса будущего определенного времени:

can, çanta, cayıl, cambaz, sıcak, alaca, can, sırça, çok, kaçıncı, 
şamarcık, moldovanca, çıkmaa, yıl, yol, yıldız, koyêr, doyêr (ama: alacek, 
satacek) h. b.

2. В словах с гласными переднего ряда после согласных c, ç, y пишется  
ä, ö, ü, i:

gecä, gücü, derecik, cücä, gezecäm, küçücük, çiten, çilek, ökçä, türkçä, 
çölmek, çürük h. b.
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Правописание чередующихся гласных

§ 9. Гласный ä основы или аффикса при формообразовании,    сло-
воизменении или словообразовании, попадая в безударную позицию 
и находясь не в конечном слоге, переходит в е, что отражается на 
письме в соответствии с произношением в опорных говорах.

Чередование ä > e отражается на письме в следующих случаях:

1. На месте конечного ä именных основ в их формах и в производных от 
них словах:

çizmä – çizmenin, çizmeyi, çizmedän; çizmelär, çizmecik, çizmeci; 
gecä – gecelär, gececik, gecelemää; şişä – şişelär, şişecik, şişelemää;
tencerä – tencerenin, tencereyi, tencereyä, tenceredä;
pençerä – pençereyi, pençeredä; incä > incelemää > inceltmää, incecik;
seftä > seftelik, seftelemää; zeedä > zeedelemää, zeedecä h. b. 

2. В производных словах, образованных от формы местного падежа:
evdä > evdeki, evdekilär; küüdä > küüdeki, küüdekilär; bendä > 

bendeki; sendä > sendeki; bizdä > bizdeki; sizdä > sizdeki; diptä > dipteki;

3. В глагольном аффиксе отрицания, кроме основы и формы повелитель-
ного наклонения:

gel-me-mää, gel-me-er (осн.: gelmä-,  пов.: gelmä); 
i-me-mää, i-me-di (осн.: imä-, пов.: imä); 
iş-lä-me-mää, iş-lä-me-di, iş-lä-me-er (осн.: işlämä-, пов.: işlämä);

4. В глаголообразующих аффиксах (-lä, -nä, -dä, -ä, -sä, -(üm)sä)> (-le, 
-ne, -de, -e, -se, -(üm)se), кроме формы повелительного наклонения и 
отрицательной формы:

iş-le-mää, zeet-le-mää, serin-ne-mää, em-ne-mää, nem-ne-mää, serin-
ne-mää, gürül-de-mää, benz-e-mää, en-se-mää, benim-se-mää (kendi saabilii 
altına almaa), gülüm-se-mää (ama: işlä, işlämä; benzä, benzämeer; gülümsä, 
gülümsämeer);
5. После согласного с буквы а и ä переходят в е в аффиксе 3-го лица 
будущего определенного времени и производных от этой основы формах 
будущего-прошедшего времени и деепричастиях на -kan, -kän:

görecäm – görecän – görecek (ä > e);
alacam – alacan – alacek (a > e);
göreceydim – göreceydin – göreceydi h. b.;
alaceydım – alaceydın – alaceydı h. b.;
göreceykän, gideceykän, alaceykan, yapaceykan h. b.
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6. В безударных формах аффикса множественного числа -lär> -ler, -när 
> -ner:
            gençlär – gençleri, gençlerä, gençlerdä;

piliçlär – piliçlerin, piliçlerä, piliçleri;
ekinnär – ekinnerim, ekinnerin, ekinneri h. b.;

7. В аффиксах -mäk, -mä имен действия при изменении слов, когда 
гласный аффикса оказывается в безударном слоге:
            demäk, demäm (benim), demän (senin) > demesi, demeleri (onun);

düümäk > düümesi; ezmäk, ezmä, ezmesi; düümä > düümesi;
 eklemäk, eklemä > eklemesi, eklemeleri h. b.

8. В аффиксе -mäz отрицательных причастий при их словоизменении, 
когда гласный аффикса оказывается в безударном положении:

işitmäz > işitmezin, işitmezä, işitmezi, işitmezlär;
görmäz > görmezin, görmezä, görmezi, görmezlär h. b.

9. В уменьшительном аффиксе -cääz, -çääz:
            elcääz > elceezi, elceezlär; 

sesçääz > sesçeezi, sesçeezlär h. b.

10. В уменьшительном аффиксе -cäk при словоизменении (в том числе и 
в форме принадлежности): 

düdücäk – düdücektä, düdücektän; delicäk > delicektä, delicektän; 
pelicäk > peliceeni, peliceendä; üzücäk > üzüceemä, üzüceemi; 

kemicäk > kemiceeni, kemiceendä h. b.

§ 10. Имена действия, образованные от глагольной основы, пишутся 
с аффиксами -mak, -mäk (а не -mek); -ma, -mä (а не -me): 

at-mak, atla-mak, gez-mäk, gezin-mäk; dol-ma, ula-ma, bul-ma, duu-
ma, düü-mä, gel-mä, kes-mä, sepilе-mä; imäk (процесс), ekmäk (процесс); 
но: ekmek (продукт);

При словоизменении аффиксов гласная ä переходит в е, и это 
чередование отражается на письме: 

demäk >demeyi; gelmäk >gelmän, gelmesi; sürmä>sürmesi;  
kesmä>kesmesi h. b. 

Гласные a, ä перед с, y

§ 11. Гласный a перед с и y на письме не меняется:
almayı, almacık; karayı, karacık; soraydım, soracam, soraceydım; 

masayı; haftaylan; başçaya, başçayı; almayan h. b.
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§ 12. Гласный ä перед y в ударном слоге всегда сохраняется:
siläydim, geläydim, biläydim, nestäydim, testäydi, gecäydi, gecäymiş; 

laaläydi, laaläymiş h. b.

§13. В безударном слоге переход ä > e перед y, с отражается на письме:
             laalä > laalecik; gecä > geceyi, gece-cik;
             sölä > söle-yäydim, söle-yecäm; söle-yän h. b.

Правописание долгих гласных

§ 14. Долгота гласных в гагаузском языке обозначается удвоенной 
буквой aa, ää, êê, ıı, ii, ee, oo, öö, uu, üü.  

Долгие гласные употребляются в пределах одной морфемы 
(первичные, вторичные, позиционные) и на стыке морфем на месте 
стечения двух одинаковых гласных (вторичные). Как первичные 
(этимологические), так и вторичные долгие гласные являются в 
гагаузском языке самостоятельными фонемами (кроме долгой êê):

aaretlik, aalem, baarmaa, cumaa; yastıı, bıçaa, bacaa;
näänı, käämil, inmää, köpää;

        gülcääz; saklêêr, paklêêr; sıır, tıımaa (sauşmaa); diil, diiren,
             iinä, eşii; hepsicii; 

 beenmää, ceer, zeedä, üreemä, geeri; oolum, dooru, 
       toom, ötöögün; uur, uumaa, kuumaa, duumaa, yuurt, buu, tauu;
       küü, büün, üülen, düün, büü, üürenik, küçüü h.b. 

§ 15. Долгие гласные пишутся:

1. В заимствованных словах арабско-персидского происхождения:
          aaret, aalem, maaza, laalä, laap, maavi, taazä, ceer, musaafir, saat, 
fukaara, maasuz, naafilä, lääzım, käämil, saabi, zaabit; islää, eer, kaarä h. b.

2. В корнях исконно тюркских слов:
aaramaa; aaz (рот), aazlık; aaç (imemiş), kaar, kaaz, yaarın; geeri, 

geerilmää, diiren; aartmaa (kaldırtmaa) h. b. (но: az, azalmaa, azaltmaa; 
acıkmaa) h. b.  

3. Для обозначения гласных вторичного происхождения:
             aaç (fidan), baarmaa, ool, aalamaa, uumaa, yaa, aar, suumaa, suuk, 
buu, dooru, sıır, diil, daa, baa, düümää, üülen, üürenmäk, süüt, yaamur h.b.

4. В аффиксе инфинитива:
              ak-maa, dur-maa, dit-mää, ses-le-mää h. b.
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5. В уменьшительном аффиксе -caaz, -cääz // -çaaz, -çääz:
otçaaz, kuşçaaz, yolcaaz, yılcaaz, elcääz, ipçääz, sesçääz, gülcääz  h. b.

6. В аффиксе -ma-daan, -me-dään деепричастий, образованных от отри-
цательных глаголов:

almadaan, bulmadaan, görmedään, geçmedään h. b.

7. На стыке морфем:
uşak > uşaam > uşaan > uşaa; sıklık > sıklıın > sıklaa > sıklıı; 
ötää, ötäända, ötäändan; näänı; geçik > geçiin > geçää > geçii;
beräänsı, beräända h. b.

§ 16. Не обозначается долгота в отдельных исконных словах:
toz, boz, zor, dünnä; cendem, cennet, piriz (dieta), mor, un, ad, ard, 

az (diil çok), arı (kuvan), kör (görmäz), kör mezar, kör pınar; karmaa – 
этимологическая долгота;

bölä, ölä, sölemää, dermen, saksan, feslen – вторичная долгота.

ПРАВОПИСАНИЕ СОГЛАСНЫХ

§ 17. Конечные согласные  p, t, ç в позиции между гласными или 
сонорным согласным и гласным озвончаются и переходят в b, d, 
c. Такие грамматические формы одного и того же слова пишутся 
согласно произношению:

P – B  kap – kabım – kabı – kaplar;
           dip – dibi – diplär – dipçääz;
           cöp – cöbüm – cöbü – cöplär;
           cuvap – cuvabım – cuvaba – cuvaplar h. b.
T – D  git – gidecek – gidiniz – gitmää;
           dat – dadanmaa – datsız;
           yarat – yaradıcı – yaratmaa;
           dört – dördü – dörtlemää;
           şirit – şiridi – şiritlär – şiritçik h. b. 

Примечание: В интернациональных словах universitet, komitet, parlament, 
reglament, segment, student, deputat, advokat, sertifikat, pasport, avtoritet, sekret, 
asistent, doţent/doçent, parket, ţement и др. конечный t в позиции между гласными 
не озвончается и сохраняется на письме: universitet – universitetä, komitet –  
komiteti, deputat – deputatın, advokat – advokata.
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C – Ç  uç – ucu – ucunda – uçta;
           tıkaç – tıkacı – tıkacında – tıkaçta;
           çekiç – çekici – çekicindä – çekiçlär;
           aaç – aacı – aaca – aaçlar;
           genç – genci – gencin – gençlik h. b. 

§ 18. В отдельных односложных словах согласные p, t, ç не озвонча-
ются:

ip – ipi – ipä – iptän – iplär;
ot – otu – ota – ottan – otlar;
pat – patı – pata – pattan – patlar;
sırt – sırtı – sırta – sırttan – sırtlar;
sort – sortu – sorta – sorttan – sortlar;
et (yaanı) – etin – etä – eti – etlär;
saç – saçın – saça – saçı – saçlar;
kaç – kaçı – kaça;
iç – için – içä – içi – içtä;
tuç – tuçun – tuça – tuçu – tuçlar h. b.

§ 19. В отдельных словах подвергается озвончению конечный со-
гласный k  (после n):

cenk – cengi – cengä – cengi – cenkçi;
renk – rengi – rengä – renkli h. b.   

 Конечный согласный k сохраняется в односложных словах:
ük – ükün – ükä – ükü – üklük;
gök – gökün – gökä – gökü – göktä;
tük – tükün – tükä – tükü – tüktä; tüklän;
ok – okun – oka – oku – oklar;
tok – tokun – toka – toku – toktan h. b.

Исключение: çok – çoyu – çoyuna.

§ 20. В заимствованных словах конечные согласные b, d, z, g в произ-
ношении оглушаются. Это оглушение не отражается в орфографии. 
Однако к таким словам присоединяются падежные аффиксы, начи-
нающиеся с глухого согласного:

klub – klubu – kluba – klubta;
stog – stogu – stogta – stogtan;
popaz – popazı – popazlar – popazsız;
zavod – zavodu – zavodta – zavodlar h. b.
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§ 21. Оглушение звонкого z в конце слов и перед глухими согласными 
в середине слова (обычно перед s, ç) на письме не отражается, то 
есть в обоих случаях пишется z:

biz – bizi – bizsiz; siz – sizsiz;
kız – kıza – kızım – kızsız – kızçaaz;
horoz – horoza – horozsuz – horozçuk;
gezmää – gez – gezsinnär;
düzmää – düz – düzsünnär h. b. 

Сохранение на письме конечного z распространяется и на глаголь-
ные формы, и на предикативные формы имен:

gideriz – gidecez, alêrız – alacez; istemäz, olmaz, tükenmäz;
yolcuyuz, yolcuysunuz, kısmetliyiz, kısmetliysiniz h. b. 

Правописание буквы v

§ 22. Согласный v, как правило, произносится ослабленно, переходит 
в неслоговой u или выпадает. В большинстве случаев эти изменения 
не отражаются на письме.

1. Следует сохранять v на письме в словах:
av, avcı, avlanmaa; suva (cлой глиняной обмазки, штукатурка), 

suvamaa, suvazlamaa; tavşam, avşam, avşamnamaa; duvar, duvarcık, 
duvarcı; savsak; kav; güvää, düvä, çüven, düven h. b.

2. Буква v не пишется в словах:
suan, kuan, duak, tauk, aul, duan, kaun, sua (diil derin), suamaa 

(ennerini), sauşmaa, autmaa, aurt, kauş, kauşmaa, saurmaa, saurgun, 
kaurmaa, kaurma h. b.

Правописание буквы h

§ 23. Для правописания ослабленно произносимого согласного h 
устанавливаются следующие правила:

1. Корневой согласный h сохраняется на письме в словах:
1) в начале слова: hava, hayır, haygır, hatır, havez, hepsi, hızlı, hayvan, 

hamur, hamut, hazır, haber, hıyar, hergelä, hal, hep, heptän, halver/hayver, 
horoz, hem // hem dä, hacı (hacılık edän); harman, haşlak, haşlama, hafta, 
hasta, haylak, hardal, haylaz, haram, haranı (büük çüven), herek, hobur, 
hasır, hasret, hıştır, hesap, hendek, halka, haymana, haydut, helal, halva, 
halviţa, harţak, huzurluk, hotar, hırleţ h. b. 
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2) в середине слова: kahır, ahır, mahkul (yavaş, uslu), ahenk, ahmak.

2. Без начального h пишутся слова:
aş, aşçı; ani, angı, angısı; acı // acımsı; aslı; en (izmetçi laf), engeç, 

eer (baalayıcı), endezä, elbet // elbetki, oloy; izmet, arpa, astar, armut, arşın, 
ayva, oruç, ıştırmaa (доносить), ıstırmaa (натравливать) h. b.

3. В середине слова h или выпадает, или поглощается предшествующим 
гласным, часто образуя вместе с ним вторичный долгий гласный:

laana, yaanı, raamet, raametli, maasuz, zaamet, pelivan, anatar h. b.

4. Конечный h поглощается предшествующим гласными образует вместе 
с ним вторичный долгий гласный в конце слов: 

sabaa, islää; (но: siläh, şah). 

Примечание. Допускается вариантное написание слов арабско-персидского 
происхождения: padişaa // padişah; günaa // günah; günahker; Allaa // Allah, 
Allahım. 

Буква у (йот) в начале слова

§ 24. Буква у пишется в начале слов с гласными заднего ряда:
yardım, yımırta, yorgan, yumak, yaarın, yuurmaa, yuurt h. b.

Исключение: yär, yärim (sevgilim).

§ 25. В гагаузском языке начальные гласные переднего ряда произ-
носятся йотированно, то есть прикрываются протетическим у (йот) 
или (реже) восстанавливается этимологический у. На письме, одна-
ко, эти тенденции устной речи не отражаются:

er, el (kol), el (lüzgär), el (yabancı kişi), ev, edek, elek, emeni, elä, ek, 
elken, elli, elsimää, em, emmää, ekmää, ekmek, eki; ibrik, iilik, iisik, iişi, 
iilmää, iiri, iyä, ikona, ikram, ilaç, ilerki; ön, öbürü, ödek, ödül, ördek, öz, 
ökçä, ölçü, örnek, ötää, örtü, özek, öt (анатом.), ötmää; ün, üzük, üzmää, 
ütü, üülen,  üürenmää, üz (surat), üz (sayı), üzbaşı, üklük, üsük, üüsek h. b.   

Буква у (йот) в середине слова

В именных частях речи

§ 26. Перед аффиксами предикативности настоящего, прошедшего 
очевидного, прошедшего неочевидного времен (после гласной осно-
вы)  у именных частей речи возникает и пишется протетический y:

Üüreniciyim, iştäyiz, akıllıysınız, dooruysun; eskiydi, karaydı, oydu, 
dooruydu, sürüydü, ölüymüş; tertipliydi, kireçliymiş, tozluymuş, kürülüymüş; 
evdäydi, iştäymiş, burasıydı, boşunaydılar, moldovancaydı h. b. 
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§ 27. При образовании условной формы именных частей речи, окан-
чивающихся на гласную букву, перед аффиксами условности -sa/-sä 
появляется протетический y, который отражается на письме:

iiriysä, hastaysa, öläysä, kirliysä, küllüysä, gagauzçaysa, tersinäysä, 
kırdaysa, oradaysa, kendindäysä, kızıysan, ooluysan, gözelcäysä, tuzlucaysa, 
erindäysä h. b.

§ 28. В соотносительно-временной форме именных частей речи пе-
ред аффиксом -kan,-kän:

taazäykän, ustaykan, birerdäykän, tavandaykan, sinidäykän, bizdäykän, 
kaaviykän h. b. 

§ 29. В условной форме предикативных слов var и  yok:
varsaydı, yoksaydı. 

В глагольных формах

§ 30. В глаголах условной модальности в форме будущего неопреде-
ленного, будущего определенного и прошедшего очевидного времен 
пишется аффикс -ysa, -ysä/-yse после гласных:

verirseydim, bitirirseydin, gideceysäk, bekleceysän//bekleyeceysän, 
duracaysan//durmayacaysan; dirildiysän//dirildiysäydiniz, kırdıysan//
kırdıysaydın, kuruduysa, gördüysäm//gördüyseydim, girdiysä//girdiyseydi, 
verdiysä//verdiyseydi h. b. 

§ 31. В глаголах пересказачной модальности в форме будущего опре-
деленного времени: 

bulaceymış, bükeceymiş, söleyeceymiş // sölämeyeceymiş, sesleyeceymiş 
//seslämeyeceymiş, isteyeceymiş // istämeyeceymiş h. b.

Буквы  m, n перед b, p

§ 32. В заимствованных словах исторический переход согласного n > 
m перед b, p отражается на письме, образуя, в соответствии с фоне-
тической адаптацией, сочетание mb:

ambar, cambaz, çember, çımbar, çarşamba, perşembä; Stambul (арх. 
Stambol) h. b. 

§ 33. Сочетание mb, mp в исконных и заимствованных словах на 
письме сохраняется независимо от произношения:

bomboni, bomba, bom-boş, bim-biyaz, kambur, Kamber, kemping, 
kompaniya, kombayna, kompas, komplekt,  lemberdek (dop-dolu), vampir, 
pampuşka, pam-pak, pompa, pompez, şampun, şompur, zambak, zemperä, 
zimbil, zımba, zümbül, Pamporovo, cimbiz, cümbüş, cambaz h. b. 
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§ 34. Сочетание nb в исконных и заимствованных словах сохраняется 
на письме:

onbaşı, binbaşı, Binbir İvançu, Donbas, Duşanbe h. b.

Правописание удвоенных согласных

§ 35. Удвоенные согласные в гагаузских словах образуются на стыке 
основы (корня) и аффикса при стечении одинаковых согласных или 
прогрессивной ассимиляции:

attım (<at-+афф. -tım), kollu (<kol-+афф. -lu), assın (<as-+афф. 
-sın), yummaa (<yum -+афф. -maa), duttan (<dut-+афф. -tan), şennik 
(<şen-+афф. -nik), odunnuk (<odun-+афф. -nuk) h. b.

ПРАВОПИСАНИЕ АФФИКСОВ

§ 36. Правописание аффиксов основано на законе гармонии гласных 
и согласных и прогрессивной ассимиляции. Исходя из этого, гагауз-
ские аффиксы имеют по несколько вариантов, которые следует от-
ражать на письме. Аффиксы с корнем или основой пишутся слитно.

§ 37. По линии гласных аффиксы имеют по два, четыре и шесть 
фонетических вариантов с гласными: -a, -ä, -ı, -i, -u, -ü.

1. Двухвариантные аффиксы:
-lar, -lär//-nar, -när: alma-lar, erik-lär, odun-nar, gün-när;
-maa, -mää: bul-maa, gel-mää; -mak, -mäk: bul-mak, gel-mäk;
-ma, -mä: bul-ma, gel-mä; 
-ma, -mä//-me: al-ma, gel-mä, gel-me-mää (глаг.); 
-ca, -cä: sarı-ca, eşil-cä; 
-(y)êr, -(y)er: al-êr, kap-lê-êr,  koy-êr, gel-er, ses-le-er; 
-la, -lä (-le)//-na, -nä (-ne): baş-la, iş-lä, iş-le-mää;
-a, -ä, -ya, -yä: adam-a, ev-ä, alma-ya, dere-yä (сущ.); 
-a, -ä, -ya, -yä: bata-bata, kana-kana, gülä-gülä, işleyä-işleyä; al-a-

bilmää, işle-yä-bilmää (глаг.); 
-(y)an, -(y)än: al-an, gel-än; başla-yan, sesle-yän; 
-r, -ar, -är: şıla-r; ak-ar, gid-är; 
-(y)acek, -(y)ecek: yak-acek, yat-acek, dön-ecek, i-yecek; kazı-yacek, 

kaşı-yacek; 
-ma-dık, -me-dik: boyan-ma-dık, sürül-me-dik; 
-ma-daan, -me-dään: al-ma-daan,  gör-me-dään; 
-(y)arak, -(y)eräk: sus-arak, çekiş-eräk; damna-yarak, işle-yeräk; 
-kan(a), -kän(ä): yazar-kan, gelär-kän; yazmış-kan, gelmiş-kän; alacey-

kan, girecey-kän; 
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-da, -dä//-ta, -tä: adam-da, ev-dä; tokat-ta, set-tä;
-dan, -dän//-tan, -tän: adam-dan, ev-dän; pat-tan, piliç-tän
-an, -än, -yan, -yän: al-an, gel-än, koru-yan, söle-yän, sürü-yän. 

2. Четырехвариантные аффиксы:
-lı, -li, -lu, -lü//-nı,-ni,-nu, -nü: para-lı, ev-li; su-lu, ük-lü; saman-nı, 

tiken-ni, limon-nu, görüm-nü; 
-sız, -siz, -suz, -süz: para-sız, ev-siz; su-suz, püskül-süz;
-cı, -ci, -cu, -cü//-çı, -çi, -çu, -çü: fıçı-cı, dermen-ci, yol-cu, kömür-cü, 

kalpak-çı, çiçek-çi, pamuk-çu, süt-çü; 
-(ı)ncı, -(i)nci, -(u)ncu, -(ü)ncü: altı-ncı, kırk-ıncı, edi-nci, beş-inci, 

dokuz-uncu, üz-üncü.
-(y)ınca(k), -(y)incä(k), -(y)unca(k), -(y)üncä(k): al-ınca(k), gel-incä(k); 

bul-unca(k), sür-üncä(k),  başla-yınca(k), söle-yincä(k);  

3. Шестивариантные аффиксы:
-(y)ı, -(y)i, -(y)u,-(y)ü, -a, -ä (вин. п.): adam-ı, ev-i, kol-u, gül-ü, 

karı-yı, kedi-yi, tolu-yu, ütü-yü, uşa-a, ürä-ä.

§ 38. По линии согласных аффиксы имеют по два варианта произ-
ношения и написания, со звонкими и глухими:

 -da, -ta, -dä, -tä: kır-da, uşak-ta; biz-dä, ürek-tä;
-gan,-kan, -gın,-kın, -gin,-kin, -gun,-kun, gün,-kün: baar-gan, 

acız-gan, çalış-kan; er-gin, kay-gın, düş-kün, saur-gun, düz-gün, çis-kin; 
-ca//-ça -cä//-çä: moldovan-ca, türkmen-cä; gagauz-ça, türk-çä; 
-cı//-çı, -ci//-çi, -cu//-çu, -cü//-çü: satı-cı, gemi-ci, odun-cu, ödül-

cü; kalpak-çı, izmet-çi, karpuz-çu, kürk-çü;
-caaz//-çaaz, -cääz//-çääz: bal-caaz, gül-cääz; ot-çaaz, süt-çääz; 
-dıkça//-tıkça, -dikçä//-tikçä, -dukça//-tukça, -dükçä//-tükçä: al-

dıkça, gel-dikçä, bul-dukça, gör-dükçä; bak-tıkça, git-tikçä, tut-tukça, tüt-
tükçä; 

-dıynan//-tıynan,  -diynän//-tiynän, -duynan// -tuynan, -düynän//-
tüynän: al-dıynan, gel-diynän, bul-duynan, gör-düynän; bak-tıynan, git-
tiynän, tut-tuynan, tüt-tüynän; 

-dıcaan//-tıcaan,  -dicään//-ticään, -ducaan//-tucaan,  -dücään//-
tücään: al-dıcaan, gel-dicään, bul-ducaan, gör-dücään; bak-tıcaan, git-
ticään, tut-tucaan, tüt-tücään; 

-cık//-çık, -cik//-çik, -cuk//-çuk, -cük//-çük: alma-cık, gölme-cik, 
odun-cuk, göl-cük; kolaç-çık, şirit-çik, kuzu-cuk, üzüm-cük, horoz-çuk, öküz-
çük.
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§ 39. Согласный l в начале аффиксов в позиции после основ, окан-
чивающихся на m, n, переходит в n. Образуются сочетания mn, nn, 
отражаемые на письме:

-lar>-nar; -lär>-när: adam-nar, olan-nar; üzüm-när, gün-när;
-lık>-nık; -lik>-nik:  adam-nık, kuan-nık; çim-nik, geren-nik;
-luk>-nuk; -lük>-nük: kum-nuk, on-nuk; ölüm-nük, tütün-nük;
-la,-lä>-na, -nä; -lı, -li>-nı, -ni: adım-na, ben-nä; suan-nı, kan-nı,  

giiyim-ni; 
-lu, -lü>-nu, -nü: kurum-nu, sayım-nı, görüm-nü, önem-ni h. b.

§ 40. В соответствии с законом прогрессивной ассимиляции началь-
ный согласный l после m, n переходит в n в  послелоге -lan, -län, 
выполняющего и функцию аффикса: -lan, -nan, -län, -nän. Во всех 
других фонетических условиях основной вид аффикса сохраняется:

kumnan (<kum-lan), unnan (<un-lan), günnän (<gün-län), üzümnän 
(<üzüm-län), но: otlan, taşlan, güllän, havaylan h. b.   

§ 41. Безударная частица -sa//-sä, образующая разряд неопределен-
ных местоимений и наречий от вопросительно-относительных слов, 
выполняет функцию аффикса и пишется слитно:

nezamansa (<nezaman-sa), nesoysa (<nesoy-sa), nekadarsa 
(<nekadar-sa), kaçsa (<kaç-sa) h. b.

В положении перед у (йот) по общему правилу а сохраняется, а 
гласный ä переходит в е:

kaçsaydı, nekadarsaydı, nezamansaydı, nesoysaydı, kimseydi, neseydi, 
kiminseydi, kimdäseydi, neredäseydi h. b.

ПРАВОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ РЕЧИ

Общие правила

Части речи в гагаузском языке представлены простыми (корневыми 
или непроизводными), производными, сложными, сложносокращенными 
и составными словами:

Простые: ot, kaar, sarı, beş, on, kapu.
Производные: kasabalı, gençlik, gözlük.
Сложные: kızkardaş, onbeş, beşkatlı, lafetmää, alabilmää.
Составные: cuvap etmää, karşı gelmää, oruç tutmaa.
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Слитные написания

§ 42. Пишутся слитно:

1. Сложносокращенные слова (преимущественно заимствованные), об-
разованные путем соединения усеченной и полной основы:  

avtobaza, avtokolona, avtokar, medinstitut, elektromotor, meteostanţiya, 
videokamera, avtostanţiya, telestudiya, geopolitika, pedpraktika h. b.

2. Сложные существительные и прилагательные, первым компонентом 
которых является количественное числительное первого десятка, 
написанное прописью:

beşyıllık, üçtonnuk, dörtkilalık; beşköşeli, üçkatlı, dokuzkafalı h. b.

3. Сложные слова, части которых утратили смысловую и фонетическую 
самостоятельность:  

büün, bıldır, nasıl, näänı, şansora (<şindidän sora), herkez, bişey, bişéy, 
köstenkelä, körköstebek, vazgeçmää, zapetmää, metetmää, suacı, kaynata, 
kaynana//kayınna,  kaybelmää, kaybetmää h. b.

4. Сложные существительные и прилагательные, образованные из двух 
слов, обозначающих одно понятие:

kızkardaş, kırkayak, göktaşı, delikannı, karagöz, açıkgöz, altop, ilkyaz, 
üçayak h. b.

5. Сложные фамилии и географические названия, являющиеся по проис-
хождению существительными или прилагательными, образованными от 
определительных словосочетаний:

Altıparmak, Karaçoban, Yasıbaş, Karastan, Karapunarlı, Karabiber, 
Kazayak, Karakurt, Beşalma, Beşgöz, Tatarpınar, Taşpınar, Ördekburnu, 
Şikirlikitay, Selioglu, Dermenderä h. b.

6. Название населенных пунктов, включающие во второй части слово 
küü:

Başküü, Eniküü, Doluküü, Tülüküü, Çeşmäküü.

7. Субстантивированные причастия, образованные от сложных и 
составных глаголов:

siiredän, lafedän, razgelän, metedän; karşıgelän, kendigelän, 
tersinäbecerän, olabilän h. b.
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Раздельные написания

§ 43. Пишутся раздельно:

1. Нарицательные имена существительные – термины, образованные от 
изафетных сочетаний, обозначающих одно понятие:

ana dili, vokal uyumu, tatar üzümü, kuş erii, büürek sinää, tarla 
kuşu, bel kemii, çam sakızı, cam böcää, er alması, kuş üzümü, su yılanı, çörek 
otu, yıldız takımı, poy otu h. b.

2. Составные астрономические и географические термины: 
Büük Araba (yıldız takımı), Sabaa Yıldızı, Saman Yolu, Orta Aziya, 

Kara deniz, Poyrazdakı Amerika, Eni Çumay, Eski Troyan, Alaca Manastır, 
Afon Bayırı h. b.

3. Составные названия календарных и народных праздников: 
Eni yıl, Babu günü, Canavar yortuları, Küçük Paskellä, Ak perşembä, 

Piinir haftası h. b.

4. Составные названия месяцев и дней недели:
büük ay (yanvar), gücük ay (fevral), harman ayı (avgust), sali günü 

(sali), pazertesi (pazar ertesi), cumertesi (cumaa ertesi) h. b.

5. Составные глаголы, семантическая именная основа которых может 
употребляться самостоятельно: 

betva etmää, cuvap etmää, yardım etmää, karşı gelmää, aklına 
getirmää, yavklu olmaa, şen olmaa, seläm vermää, zarar yapmaa, imdat 
vermää h. b.

Написание через дефис

§ 44. Пишутся через черточку (дефис):

1. Парные лексикализованные словосочетания, представляющие собой:

1) полное повторение одного и того же слова:
çok-çok, birär-birär, bişey-bişey, sokak-sokak, çift-çift, alan-alan, 

ikişär-ikişär, adım-adım, gelip-gelip, tuta-tuta, damnaya-damnaya,  sakına-
sakına h. b.

2) повторение того же слова или той же основы в разных 
грамматических формах или с разными грамматическими показателями:

yan-yana, git-gidä, istär-istemäz, gün-gündän, çoktan-çoktanına, az-
azbuçuk, laf-laftan h. b.
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3) сочетание двух синонимических или антонимических слов:
nası-nicä, çaarış-baarış, gecä-gündüz, büüyü-küçüü, düşä-kalka, 

ilk-seftä, kurt-kuş, derä-tepä h. b.

4) парные словосочетания терминологического характера: 
ana-boba, karı-koca, gelin-güvää, çanak-çölmek, alış-veriş, 

soruş-cuvap h. b.

5) сочетание двух слов, второе из которых не имеет самостоя-
тельного значения:

ufak-tefek, çürük-mürük, kırk-mırk, soy-sop, terzi-merzi, çarık-marık, 
iiri-büürü h. b.

2. Сложные звукоподражательные слова и междометия: 
hopa-hopa, pıt-pıt, çatır-çıtır, nani-nani, ha-ha-ha, of-of, e-he-he, 

trak-trak, dum-dum-dum h. b.

3. Сложные слова, первым компонентом которых является имя числи-
тельное, написанное цифрами:

40-yıllık (aaç), 10-yıllık (ev), 15-kilometralık (yol), 5-katlı (şkola), 
3-ayaklı (sofra) h. b.

4. Определяемое слово со следующим за ним однословным приложением 
и сложные имена сказочных и мифических персонажей:

Todur-pelivan, Cadı-Babu, Gogucu-Mogucu h. b.

5. Сложные глаголы, первой частью которых является деепричастие на 
-ıp, -ip, -up, -üp или форма повелительного наклонения, или слово, не 
имеющее самостоятельного лексического значения:

alıp-satmaa (denemää), gidip-gelmää, atlayıp-oynamaa, tutup-düümää 
h. b.

6. Сложные глаголы, первую часть которых составлет корень, а вторую 
часть – инфинитив того же глагола:

kaç-kaçınmaa, baar-baarınmaa, bak-bakınmaa, gez-gezinmää.
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ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

Пишутся слитно

§ 45. Сложные имена существительные-термины, образованные от 
определительных словосочетаний, обозначающих одно понятие:

kızkardaş, kırkayak, karabaş (kuş), karabaa (tırsına), delikannı, 
günbatısı (сторона света), günduusu (сторона света), ilkyaz, karagöz, 
kabakulak (hastalık), içgüveelik, danaburnusu (böcek), karakuş (sıırcık), 
karasu (çöşmä) h. b.

§ 46. Сложные имена существительные, части которых характери-
зуются фонетической или семантической несамостоятельностью:

kaynana//kayınna, kaynata, körköstebek, köstenkelä, baykuş, alabaş, 
dişindirik, pazertesi, cumertesi, gülfatma h. b.

§ 47. Имена существительные, образованные от сложных и состав-
ных глаголов:

afetmäk, lafetmäk, siiretmäk, yazabilmäk, metetmäk, karşıgelmäk,    
cuvapetmäk, vaatizetmäk h. b.

§ 48. Сложные существительные, первой частью которых является 
количественное числительное, написанное прописью:

üçköşelik, beştonnuk, binbaşı, irmibeşlik (но: irmi beşlik) h. b.

Пишутся раздельно

§ 49. Нарицательные терминологические сочетания, являющиеся 
изафетными конструкциями, обозначающими одно понятие:

demir yol, köpek üzümü, çam sakızı, gün tutulması, ayak kabı, çay otu, 
baa böcää, paskellä böcää, tavşam piiniri, sıır kuyruu, kuzu kulaa, keçi sakalı 
(ot), diş otu h. b.

§ 50. Сложные имена сказочных и мифических персонажей, пред-
ставляющие собой определительные словосочетания:

Su Anası, Cadı Babusu, Cumaa Babusu, Suuk Ana, Dünnä Gözeli, Taş 
Yuuran, Gürgen Kıvradan, Kara Arap, Topal Şeytan,  Topal Yabanı h. b.

§ 51. Составные астрономические термины, восходящие к двуслов-
ным определительным словосочетаниям: 

Saman Yolu, Kervan Yıldızı, Büük Araba, Küçük Araba h. b.

§ 52. Составные географические названия: 
Kara deniz, Karpat bayırları, Balkan yarıadası, Ak deniz, Varna koltuu, 

Babadak daayı, Poyrazdakı Buzlu okean h. b.
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§ 53. Слова Ay, Sveti со следующими за ними именами святых: 
Ay Boba, Ay Vasil, Ay Yordan, Ay İliya, Sveti Petri, Sveti İvan, Sveti 

Görgi h. b.
Пишутся через дефис

§ 54. Парные словосочетания-термины и идиоматизированные со-
четания двух синонимических или антонимических слов:

ana-boba, karı-koca, çanak-çölmek, çaarış-baarış, kurt-kuş, yaamur-
çamur, bayır-çayır, bayır-tepä, çayır-çimen.

§ 55. Сложные имена сказочных и мифических персонажей:
Er-Su, Er-Gök, Kelcä-Külcä, Dimitraş-Pıtıraş, Ayı-Kulak, Katır-Kulak 

h. b. 

§ 56. Сложные названия населенных пунктов (по традиции), топо-
нимы и мифологические топонимы:

Çok-Maydan, Satılık-Hacı, Kara-Marin, Çukur-Mincir, Çadır-Lunga, 
Geçit-Köprü, Suuk-Pınar, Kirez-Gölü, Uzi-El, Uzlar-Gölü.

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

Пишутся слитно

§ 57. Имена прилагательные, образованные от сложных и состав-
ных географических названий, восходящих к двусловным определи-
тельным словосочетаниям и обозначающих место происхождения:

kazayaklı, eniküülü, beşalmalı, tatarpınarlı, enitomaylı, beşgözlü 
(kopkuylu), karadenizli, deliormannı h. b.

§ 58. Сложные имена прилагательные, образованные путем сочета-
ния числительного и производного отыменного прилагательного на 
-lı,-li,-lu,-lü//-nı,-ni,-nu,-nü:

üçbaşlı ev, ediküleli saray, ikidemirli puluk, dokuzkafalı balaur h. b.;

Пишутся раздельно

§ 59. Сложные имена прилагательные, образованные путем сочета-
ния различных морфологических компонентов и представляющие 
собой сложные эпитеты:

1. Cочетание непроизводного прилагательного с производным прилага-
тельным на -lı,-li,-lu,-lü//-nı,-ni,-nu,-nü:

sarı saçlı, kısa boylu, uzun sakallı, büük kafalı, kısa enni, şen üzlü, kara 
bıyıklı, sivri burnulu,  geniş arkalı h. b.
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2. Cочетание двух производных прилагательных:
kirli suratlı, yırtık enni, açık aazlı, kakma kulaklı, tıkışık güüdeli, yalabık 

tırnaklı, bozuk ürekli, buruşuk konçlu h. b.

3. Cочетание имени существительного и непроизводного прилагательного: 
kömür kara, zift kara, kan kırmızı, öt eşil, süt biyaz h. b.

4. Cочетание существительного с производным прилагательным на -lı,-
li,-lu,-lü//-nı,-ni,-nu,-nü: 

kan içli, kaun içli, şeytan kannı, deri yakalı, altın elli, güven gözlü, 
demir dişli, taş ürekli h. b.

5. Cочетание числительного с производным существительным на -lık,-
lik,-luk,-lük//-nık,-nik,-nuk,-nük:

iki hektarlık (pay), üç günnük (iş), altı aylık (kursa), on aylık (uşak) h. b.

§ 60. Сложные имена прилагательные, образованные путем соче-
тания местоимения her и отыменного прилагательного с аффиксом 
-kı, -ki, -ku, -kü:

herzamankı, hergünkü h. b. 

§ 61. Формы степеней сравнения имен прилагательных:
taa büük, taa biyaz, taa sivri; en büük, en biyaz, en sivri h. b.

Пишутся через дефис

§ 62. Имена прилагательные, образованные путем повторения пол-
ной основы слова:

türlü-türlü, balaban-balaban, ufak-ufak, büük-büük, iiri-iiri h. b. 

§ 63. Грамматическая форма имен прилагательных cо значением 
усиления качества, образованных путем повторения частичной ос-
новы слова и повторением созвучного слова, не имеющего самосто-
ятельного значения:

sap-sarı, kıp-kırmızı, gepä-genç, bim-biyaz, dop-dolu, sip-silmä, 
çürük-mürük, ufak-tefek h. b.

§ 64. Сложные прилагательные, обозначающие цветовые оттенки, 
вкусовые качества и различные формы предметов:

koyu-kırmızı, kara-eşil, açık-maavi, sarı-eşil, acı-tatlı, iişi-tatlı, 
yası-tombarlak h. b.

§ 65. Сложные имена прилагательные, первым компонентом кото-
рых является количественное числительное, написанное цифрами:

4-katlı ev (ср.: dört katlı), 100-sayfalı kiyat (ср.: üz sayfalı) h. b.
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ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

§ 66. Корневая база имен числительных включает:

1. Числительные первого десятка:
 bir, iki, üç, dört, beş, altı, edi, sekiz, dokuz, on;

2. Названия круглых дeсятков:
 irmi, otuz, kırk, elli, altmış, etmiş, seksän, doksan.

3. Названия сотни и тысячи üz, bin, а также несколько слов 
интернационального употребления: 

milion, miliard, trilion.

Примечание: Названные выше слова служат основой образования всех 
производных числительных.

Пишутся слитно

§ 67. Сложные количественные числительные второго десятка 
(11–19):

onbir (11), oniki (12), onüç (13), ondört (14), onbeş (15), onaltı (16), 
onedi (17), onsekiz (18), ondokuz (19).

§ 68. Сложные количественные числительные, являющиеся назва-
ниями круглых сотен (200–900):

ikiüz (200), üçüz (300), dörtüz (400), beşüz (500), altıüz (600), ediüz 
(700), sekizüz (800), dokuzüz (900).

§ 69. Порядковые числительные, образованные от количественных 
числительных второго десятка и наименований круглых сотен:

onbirinci, onbeşinci, üçüzüncü, sekizüzüncü.

Пишутся раздельно

§ 70. Составные имена числительные:
irmi bir (21), otuz edi (37), ikiüz otuz beş (235), bin beşüz (1500), bin 

dokuzüz doksan dördüncü (yıl), üz elli bin (gagauz), iki bin ondörduncü (yıl), 
dört  milion (can), edi miliard (lira) h. b. 

§ 71. Числительные, образованные при помощи слов buçuk: 
bir buçuk, beş buçuk, doksan iki buçuk, bin ikiüz seksän edi buçuk h.b.
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§ 72. Дробные числительные:

 (dörttä üç),           (iki bütün hem beştä üç),  0,25 (üzdä irmi beş); 

1,75 (bir bütün hem üzdä etmiş beş),      (beştän ikinci payı) h. b.

Пишутся через дефис

§ 73. Два простых, сложных или составных количественных и по-
рядковых числительных, обозначающих приблизительные величи-
ны: 

bir-iki, beş-altı, on-onbeş, onbeş-onaltı, ikiüz-üçüz, on-onbeş bin, irmi 
beş-irmi altı, beşinci-altıncı, onuncu-onbirinci h. b.

§ 74. Сложные порядковые числительные, первая часть которых 
написана цифрами:

150-nci, 5000-inci/5-bininci, 30-bininci, 15-milionuncu, 17-miliardıncı 
h. b.

§ 75. Порядковые числительные, если они написаны цифрами с 
грамматическим показателем:

5-inci, 24-üncü, 56-ncı, 143-üncü, 127-nci, 10-uncu h. b.
Примечение: допускается также сокращённое написание: 3-сü, 5-ci, 6-сı, 
10-cu.
§ 76. Pазделительные числительные при удвоенном употреблении:

birär-birär, ikişär-ikişär, onar-onar, beşär-altışar, onar-onbeşär h. b.

МЕСТОИМЕНИЕ

§ 77. Личные местоимения, используемые для почтительного обра-
щения к старшим, к уважаемым лицам, иностранцам или при упо-
минании о них пишутся с прописной буквы:  

2-е л.: ед. ч. Canabin                                     – мн.ч. Canabiniz
3-е л.: ед. ч. Canabi (si)                                 – мн.ч. Canabileri

Примечение: местоимение «вежливости» Canabin (во всех личных и падежных 
формах) пишется с прописной буквы: Canabin, Canabini, Canabinä; Canabiniz, 
Canabinizi, Canabinizä.

Пишутся слитно

§ 78.  Сложные местоимения, образованные при помощи местоиме-
ний bu, o, ne: 

búsoy, ósoy, bútakım (adam), bútürlü (iş), nésoy, nétakım (kiyat), 
nétürlü (insan), nékadar, bukadar (kişi); náşey (naşey bu?) h. b.

3
4 2 3

5
5
2
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§ 79. Сложные местоимения, образованные при помощи десеманти-
зованного числительного bir и местоимения her:

birkaç, birkimsey, birbişey, bişey, bişéy (< bir şey); herbir, herbiri, 
herkez, hertürlü (mal) h. b.

§ 80. Слитно пишется местоимение ne со стяженной основой 
глагола:

näpmaa (< ne yapmaa), näbacam, näbacan, näbacek h. b.

§ 81. Неопределенные местоимения, образованные при помощи аф-
фикса -sa/-sä, -saydı/-seydi:

kimsä / kimseydi; nesä / neseydi h. b.

Пишутся раздельно

§ 82. Сложные местоимения, образованные сочетанием указатель-
ной частицы te с местоимениями bu, o, şu, bölä, ölä:

te bu, te o, te şu, te bölä, te ölä (< tölä) h. b. 

§ 83. Определительное местоимение her с именами:
her gecä, her kış, her gün, her avşam h. b.

Пишутся через дефис

§ 84. Неопределенные местоимения, являющиеся парными словами 
и повторами:

şu-bu, şunu-bunu, şuna-buna, filan-pişman, filan-fişman; bişey-bişey, 
bişeydän-bişeyä, kendi-kendinä, biri-birinä, biri-birindän, biri-birinnän h.b.

НАРЕЧИЕ

Пишутся слитно

§ 85. Сложные наречия, образованные при помощи местоимений bu, 
o, ne, her:

büün, bıyıl/buyl (ama: bu yıl), burada/burda, buyanı, orada/orda, 
néredä/nérdä, näänı,  näända, näändan, nétakım, nékadar, nézaman, néçin, 
ozaman (ama: o zaman), ósaat (ama: o saat), hérzaman, hérerdä, hérkerä, 
kimikerä h.b.

§ 86. Сложные наречия, образованные при помощи числительного 
bir:

biraz, birazdana, birerdä, bireri, birtakım h.b. 



38

§ 87. Сложные наречия, первым компонентом основы которых яв-
ляются слова beeri (> beri), ötää (> ötä):

beräänna, beräända, beräändan, ötäänna, ötäända, ötäändan, ötöögün, 
öteyıl, öteavşam h. b.

§ 88. Пишутся слитно наречия 
isteyiptä, başaşaa, enikunu, dışanna, içänna, altänna, dolayanna/

dolayanına, dolayanda/dolayanında, kendibaşına h. b.

Пишутся раздельно

§ 89. Сложные наречия, образованные сочетанием различных 
частей речи:

bir kerä, kimär kerä, bir sestä, bir aazda h. b.  

§ 90. Наречия, представляющие собой сочетание имени с послелогом:
geeri dooru, ileri dooru, ötää dooru, gerää gibi h. b.

Пишутся через дефис

§ 91. Пишутся через дефис cложные наречия, образованные путем

1. Повторения основы простого наречия:
hemen-hemen, may-may, yavaş-yavaş, çok-çok, yakın-yakın, gücülä-

gücülä, taman-taman, henez-henez, ancak-ancak, dayma-dayma h. b.

2. Повторения слов разных частей речи с одинаковыми или разными 
грамматическими показателями:

adım-adım, kat-kat, parça-parça, başka-başka, azar-azar, güüs-
güüsä, gün-gündän, yıldan-yıla, yıl-yıldan, başa-baş, baştan-başa, el-
eldän, yan-yana, istär-istemäz, birä-bir,  yıl-ba-yıl, diz-be-diz, üz-be-üz, 
cet-be-cet h. b.

3. Повторения слов разных частей речи с разными грамматическими 
показателями:

güüs-güüsä, gün-gündän, yıldan-yıla, yıl-yıldan, başa-baş, baştan-
başa, el-eldän, yan-yana, istär-istemäz, birä-bir, kol-kola, git-gidä, yıl-ba-yıl, 
diz-be-diz, üz-be-üz, cet-be-cet h. b.

4. Сочетания разных слов, образующих сложные наречия (парные слова):
gecä-gündüz, avşam-sabaa, büün-yaarın, ileri-geeri, ilk-seftä, nası-

nicä, oyanı-buyanı, ötää-beeri, arada-saatta, arada-sırada, ötäänna-
beräänna, orada-burada, şurada-burada, aykırı-buykuru, param-parça, 
daran-peran h. b.
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§ 92. Правописание некоторых наречий следует запомнить:
şindidän sora/şansora; sabaalen, çin-sabaalen, avşamnen; zorlan, 

üzünnän, ardınnan, öleliklän; üzükoynu, hakına, tezlää, siirek h. b.

Г Л А Г О Л

Правописание сложных и составных глаголов

Пишутся слитно

§ 93. Глаголы, семантическая именная основа которых слилась с 
вспомогательной частью:

lafetmää, afetmää, zapetmää, altetmää, kabletmää, kaybetmää, 
metetmää, siiretmää, razgelmää, yoketmää, saletmää, eletmää, payetmää, 
zänetmää, hesapalmaa h. b.

§ 94. В сложных глаголах деепричастная семантическая основа 
пишется слитно с глаголами bilmää, vermää:

yazabilmää, tutabilmää, alabilmää, yapabilmää, yazıvermää, 
kapıvermää, üfleyivermää, saklayıvermää h. b.

Пишутся раздельно

§ 95. Отдельно от вспомогательной части пишется семантическая 
именная основа составных глаголов:

betva etmää, belli etmää, cuvap etmää, hesap etmää, izmet etmää, 
yardım etmää, prost etmää, karşı gelmää, aklına getirmää, yavklu olmaa, 
kayıl olmaa, yok olmaa, pay olmaa, şen olmaa, çiçek açmaa, aklında tutmaa, 
zarar yapmaa, seläm vermää, don kalmaa  h. b.

Пишутся через дефис

§ 96. Сложные глаголы, первой частью которых являются деепри-
частия на -ıp, -ip; -up, -üp или форма повелительного наклонения:

alıp-gitmää, uçup-gitmää, atlayıp-oynamaa, gidip-gelmää, dönüp-
gitmää, açıp-örtmää, açılıp-örtünmää, tutup-düümää, alıp-satmaa 
(hesapalmaa), dön-dönmää, dur-demää, kaç-kaçınmaa h. b.
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ПРАВОПИСАНИЕ ЛИЧНЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ

Правописание глаголов в форме настоящего времени

§ 97. Для образования формы настоящего времени глаголов служат 
аффиксы -êr,-еr,-(у)êr,-(у)еr. Грамматическая основа, образующая 
форму настоящего времени, совпадает с формой повелительного 
наклонения:
       al-, bul-, yap-, koy-, sakla-, işlä-, kazı-, saa-, kuu-, düü-, de-, i- ;
      al, bul, yap, koy, sakla, işlä, saa, kuu, düü, de, i h. b.

§ 98. Аффикс -êr в форме настоящего времени пишется в глаголах с 
гласными заднего ряда

1. С основой на согласный:
almaa (al-): al-êr-ım, al-êr-sın, al-êr, al-êr-ız, al-êr-sınız, al-êr-lar; 
çalmaa (çal-): çal-êr-ım, çal-êr-sın, çal-êr, 

çal-êr-ız, çal-êr-sınız, çal-êr-lar h. b.

2. С основой на у (йот):
saymaa (say-): say-êr-ım, say-êr-sın, say-êr, 

say-êr-ız, say-êr-sınız, say-êr-lar; 
kıymaa (kıy-): kıy-êr-ım, kıy-êr-sın, kıy-êr, 

kıy-êr-ız, kıy-êr-sınız, kıy-êr-lar; 
duymaa (duy-): duy-êr-ım, duy-êr-sın, duy-êr, 

duy-êr-ız, duy-êr-sınız, duy-êr-lar; 
uymaa (uy-): uy-êr-ım, uy-êr-sın, uy-êr, 

uy-êr-ız, uy-êr-sınız, uy-êr-lar h. b.; 

3. С основой на обычный широкий гласный заднего ряда [а]:
saklamaa (sakla-): saklê-êr-ım, saklê-êr-sın, saklê-êr, 
                               saklê-êr-ız, saklê-êr-sınız, saklê-êr-lar;
aalamaa (aala-): aalê-êr-ım, aalê-êr-sın, aalê-êr, 
                            aalê-êr-ız, aalê-êr-snız, aalê-êr-lar;
otlamaa (otla-): otlê-êr-ım, otlê-êr-sın, otlê-êr, 
                           otlê-êr-ız, otlê-êr-sınız, otlê-êr-lar;
boyamaa (boya-): boyê-êr-ım, boyê-êr-sın, boyê-êr, 
                             boyê-êr-ız, boyê-êr-sınız, boyê-êr-lar h. b.; 

4. С основой на долгие узкие гласные [uu], c односложной основой [ıı]:
duumaa (duu-): duu-êr-ım, duu-êr-sın, duu-êr, 
                          duu-êr-ız, duu-êr-sınız, duu-êr-lar;
buumaa (buu-): buu-êr-ım, buu-êr-sın, buu-êr, 
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                          buu-êr-ız, buu-êr-sınız, buu-êr-lar;
suumaa (suu-): suu-êr-ım,suu-êr-sın, suu-êr, 
                        suu-êr-ız, suu-êr-sınız, suu-êr-lar;
uumaa (uu-): uu-êr-ım, uu-êr-sın, uu-êr, uu-êr-ız, uu-êr-sınız, uu-êr-lar;
tıımaa (tıı-): tıı-êr-ım, tıı-êr-sın, tıı-êr, tıı-êr-ız, tıı-êr-sınız, tıı-êr-lar h.b.

§ 99. Аффикс -еr в форме настоящего времени пишется в глаголах с 
гласными переднего ряда

1. C основой на согласный:
gelmää (gel-): gel-er-im, gel-er-sin, gel-er, 

gel-er-iz, gel-er-siniz, gel-er-lär;
dinmää (din-): din-er-im, din-er-sin, din-er, 

din-er-iz, din-er-siniz, din-er-lär;
gülmää (gül-): gül-er-im, gül-er-sin, gül-er, 

gül-er-iz, gül-er-siniz, gül-er-lär;
bölmää (böl-): böl-er-im, böl-er-sin, böl-er, 

böl-er-iz, böl-er-siniz, böl-er-lär;
kesmää (kes-): kes-er-im, kes-er-sin, kes-er, 

kes-er-iz, kes-er-siniz, kes-er-lär;
örmää (ör-): ör-er-im, ör-er-sin, ör-er, 

ör-er-iz, ör-er-siniz, ör-er-lär h. b.

2. C основой на широкий гласный переднего ряда [ä], который чередуется 
с [е]:

seslemää (seslä-): sesle-er-im, sesle-er-sin, sesle-er, 
                             sesle-er-iz, sesle-er-siniz, sesle-er-lär; 
islemää (işlä-): işle-er-im, işle-er-sin, işle-er, 
                         işle-er-iz, işle-er-siniz, işle-er-lär; 
beklemää (beklä-):bekle-er-im, bekle-er-sin, bekle-er, 
                              bekle-er-iz, bekle-er-siniz, bekle-er-lär h. b.

§ 100. Аффикс -(у)êr в форме настоящего времени пишется в глаголах 

1. C основой на долгий аа односложных слов:
 saamaa (saa-): saa-yêr-ım, saa-yêr-sın, saa-yêr,
                         saa-yêr-ız, saa-yêr-sınız, saa-yêr-lar;
 yaamaa (yaa-): yaa-yêr-ım, yaa-yêr-sın, yaa-yêr,
                         yaa-yêr-ız, yaa-yêr-sınız, yaa-yêr-lar h. b.

2. На обычные узкие гласные u, ı:
okumaa (oku-): oku-yêr-ım, oku-yêr-sın, oku-yêr, 
                          oku-yêr-ız, oku-yêr-sınız, oku-yêr-lar;
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 korumaa (koru-): koru-yêr-ım, koru-yêr-sın, koru-yêr, 
                              koru-yêr-ız, koru-yêr-sınız, koru-yêr-lar;
solumaa (solu-): solu-yêr-ım, solu-yêr-sın, solu-yêr, 
                            solu-yêr-ız, solu-yêr-sınız, solu-yêr-lar;
kaşımaa (kaşı-): kaşı-yêr-ım, kaşı-yêr-sın, kaşı-yêr, 
                           kaşı-yêr-ız, kaşı-yêr-sınız, kaşı-yêr-lar;
taşımaa (taşı-): taşı-yêr-ım, taşı-yêr-sın, taşı-yêr, 
                          taşı-yêr-ız, taşı-yêr-sınız, taşı-yêr-lar h. b.

§ 101. Аффикс -(у)er в форме настоящего времени пишется в глаголах 

1. C основой на обычные узкие гласные переднего ряда ü, i многосложных 
слов:

 örümää (örü-): örü-yer-im, örü-yer-sin, örü-yer, 
                          örü-yer-iz, örü-yer-siniz, örü-yer-lär;
erimää (eri-): eri-yer-im, eri-yer-sin, eri-yer, 
                       eri-yer-iz, eri-yer-siniz, eri-yer-lär;
çürümää (çürü-): çürü-yer-im, çürü-yer-sin, çürü-yer, 
                             çürü-yer-iz, çürü-yer-siniz, çürü-yer-lär h. b.;

2. С основой на долгие узкие гласные переднего ряда üü, ii односложных 
слов:

büümää (büü-): büü-yer-im, büü-yer-sin, büü-yer, 
                          büü-yer-iz, büü-yer-siniz, büü-yer-lär h. b.;
düümää (düü-): düü-yer-im, düü-yer-sin, düü-yer, 
                          düü-yer-iz, düü-yer-siniz, düü-yer-lär;
giimää (gii-): gii-yer-im, gii-yer-sin, gii-yer, 
                      gii-yer-iz, gii-yer-siniz, gii-yer-lär;
diimää (dii-): dii-yer-im, dii-yer-sin, dii-yer, 
                      dii-yer-iz, dii-yer-siniz, dii-yer-lär; 

3. В односложном глaголе 
imää (i-): i-yer-im, i-yer-sin, i-yer, i-yer-iz, i-yer-siniz, i-yer-lär h. b.

Правописание глаголов в форме будущего времени

§ 102. Аффикс будущего определенного времени существует в двух 
вариантах -(y)acek//-(y)ecek, в которых после с всегда пишется e: 

al-acek, dad-acek, bul-acek, koş-acek; başla-yacek, koru-yacek, 
saa-yacek; gel-ecek, dön-ecek, dürt-ecek, eş-ecek; sesle-yecek, döşe-yecek, 
sürü-yecek h. b.
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§ 103. Аффикс -acek//-ecek пишется после основ, оканчивающихся на 
согласный и долгие [uu], [ıı]: 

kat-acek, kes-ecek, gül-ecek, dur-acek, sev-ecek, kırıl-acek;
kuu-acam, kuu-acan, kuu-acek; tıı-acam, tıı-acan, tıı-acek h. b.

1. После основ с гласным заднего ряда, оканчивающихся на согласный, 
в форме глаголов будущего определенного времени пишется аффикс 
-acek:

al-: al-aca-m, al-aca-n, al-acek, al-ace-z, al-ace-nız, al-acek-lar h. b.

2. После основ с гласными переднего ряда, оканчивающихся на соглас-
ный, в форме глаголов будущего определенного времени пишется аф-
фикс -ecek:

gel-: gel-ecä-m, gel-ecä-n,  gel-ecek, 
gel-ece-z, gel-ece-niz, gel-ecek-lär h. b.

§ 104.  Aффикс -yacek//-yecek пишется после основ, оканчивающихся 
на гласный:

sakla-yacek, kuru-yacek, sesle-yecek, söle-yecek, çürü-yecek;
kalma-yacek, deme-yecek; büü-yecek, dii-yecek, i-yecek;

1. После основ, оканчивающихся на гласные заднего ряда a, ı, u, aa, 
в форме глаголов будущего определенного времени пишется аффикс 
-yacek: 

kapla-: kapla-yaca-m, kapla-yaca-n, kapla-yacek; 
            kapla-yace-z, kapla-yace-nız, kapla-yacek-lar;
kaşı-: kaşı-yaca-m, kaşı-yaca-n, kaşı-yacek;
          kaşı-yace-z, kaşı-yace-nız, kaşı-yacek-lar;
koru-: koru-yaca-m, koru-yaca-n, koru-yacek; 
           koru-yace-z, koru-yace-nız, koru-yacek-lar;
saa-: saa-yaca-m, saa-yaca-n, saa-yacek; 
         saa-yace-z, saa-yace-nız, saa-yacek-lar h.b.;

Примечание. Варианты форм с «неполными» аффиксами: kapla-yca-m, kapla-
ycek, saa-ca-m, saa-cek, koru-yca-m, koru-ycek, kaşı-yca-m, kaşı-ycek и т.д. 
представляют собой стилистическую разновидность парадигмы и принадлежат 
к разговорному стилю речи.

2. После основ, оканчивающихся на гласные переднего ряда e, i, ü, ii, 
üü, в форме глаголов будущего определенного времени пишется аффикс 
-yecek:

eri-: eri-yecä-m, eri-yecä-n, eri-yecek; 
        eri-yece-z, eri-yece-niz, eri-yecek-lär;
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i-: i-yecä-m, i-yecä-n, i-yecek; i-yece-z, i-yece-niz, i-yecek-lär;
sürü-: sürü-yecä-m, sürü-yecä-n,sürü-yecek; 
           sürü-yece-z, sürü-yece-niz, sürü-yecek-lär;
dii-: dii-yecä-m, dii-yecä-n, dii-yecek; 
        dii-yece-z, dii-yece-niz, dii-yecek-lär;
büü-: büü-yecä-m, büü-yecä-n, büü-yecek; 
         büü-yece-z, büü-yece-niz, büü-yecek-lär;
de-: de-yecä-m, de-yecä-n, de-yecek; 
       de-yece-z, de-yece-niz, de-yecek-lär h. b.

3. При образовании формы будущего определенного времени от глаголов 
с основой на гласный переднего ряда [ä] гласный основы  переходит в 
[e], и это чередование отражается на письме:

  işlä-: işle-yecä-m, işle-yecä-n, işle-yecek;
                işle-yece-z, işle-yece-niz, işle-yecek-lär h. b.

4. В отрицательной форме будущего определенного времени в аффиксе 
-mä гласный переднего ряда [ä] переходит в [e], и это чередование 
отражается на письме (-me):

seslämä-: sesläme-yecä-m, sesläme-yecä-n, sesläme-yecek h. b. 

§ 105. В формах будущего-прошедшего времени (прошедшее время 
намерения), образуемых от основы будущего определенного време-
ни с выпадением аффиксального k, пишется:

al-acey-dı-m, al-acey-dı-n, al-acey-dı; kes-ecey-di-m, kes-ecey-di-n, 
kes-ecey-di; sakla-yacey-dı-m, sakla-yacey-dı-n, sakla-yacey-dı; sesle-yecey-
di-m, sesle-yecey-di-n, sele-yecey-di; deme-yecey-di-m, deme-yecey-di-n, 
deme-yecey-di; i-yecey-di-m, i-yecey-di-n, i-yecey-di; büü-yecey-di-m, büü-
yecey-di-n, büü-yecey-di; 

но: kuu-acey-dı-m, kuu-acey-dı-n, kuu-acey-dı; tıı-acey-dı-m, tıı-
acey-dı-n, tıı-acey-dı h. b.

§ 106. В формах будущего неопределенного времени пишутся аф-
фиксы -r, -ar, -är:

sakla-r, kal-ar, tut-ar, ol-ar (но: мод. сл. olur), bul-ar, say-ar, bulun-
ar, annad-ar; duu-ar; saa-yar; bil-är, gel-är, gör-är, gül-är, düşün-är, etiş-är; 
dii-yär, gii-yär, büü-yär h. b.

1. После основ на гласные заднего ряда [а], [ı], [u]  пишутся варианты 
аффикса -yar//-r:

başla-yar // başla-r, sakla-yar // sakla-r; taşı-yar // taşı-r,
tanı-yar // tanı-r; oku-yar // oku-r; kuru-yar // kuru-r h. b.
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2. После многосложных основ на гласные переднего ряда [ä], [i], [ü] 
пишутся варианты аффикса будущего неопределенного времени -yär//-r:            

sesle-yär // seslä-r, eri-yär // eri-r, ürü-yär // ürü-r, kürü-yär // kürü-r 
h. b.

3. После односложных основ на гласные переднего ряда [i], [ii], [üü] в 
будущем неопределенном времени пишется аффикс -yär:

imää (осн. i-): i-yär; diimää (осн. dii-): dii-yär; giimää (осн. gii-): gii-
yär;

büümää (основа büü-): büü-yär, büü-yür; düümää (основа düü-): düü-
yär // düü-yür h. b.

4. После основы на долгий гласный [аа] в будущем неопределенном вре-
мени пишется вариант аффикса -yar:

saamaa (основа saa-): saa-yar;  yaamaa (основа yaa-): yaa-yar h. b.

5. После основ на долгие гласные [uu], [ıı] в будущем неопределенном 
времени пишется аффикс -ar:

duu-ar, buu-ar, uu-ar, suu-ar, tıı-ar h. b.

6. Форма будущего неопределенного времени глагола demää функцио-
нирует и пишется от основы de-:

de-yär-im, de-yär-sin, de-yär, de-yär-iz, de-yär-sin-iz, de-yär-lär h. b. 

7. Отрицательная форма будущего определенного времени имеет два 
параллельных варианта – с аффиксом -r//-z или с нулевым аффиксом 
(в 1-ом л. ед. ч.). Причем форму 1-го л. ед. ч. с опущенным аффиксом 
времени следует считать основной. Аффикс -z наряду с аффиксом -r 
рекомендуется только в 3-ем л. ед. и мн. ч. 

olmamaa (основа olma-): ol-ma-r-ım, ol-ma-r-sın, ol-ma-r // ol-ma-z, 
ol-ma-r-ız, ol-ma-r-sınız, ol-ma-r-lar // ol-ma-z-lar h. b.

gitmemää (основа gitmä-): git-mä-m/git-mä-r-im, git-mä-r-iz, git-mä-
r-sin, git-mä-r-siniz, git-mä-r/git-mä-z, git-mä-r-lär/git-mä-z-lär h. b.

§ 107. Форма невозможности будущего неопределенного времени 
варьирует, как и отрицательная форма:

yazamamaa (основа yazama-): yazama-m/yazama-r-ım, yazama-r-sın, 
yazama-r/yazama-z,  yazama-r-ız, yazama-r-sınız, yazama-r-lar/yazama-z-
lar h. b.
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ПРАВОПИСАНИЕ БЕЗЛИЧНЫХ ФОРМ ГЛАГОЛА

Инфинитив

§ 108.  Инфинитив глагола оформляется на письме в соответствии с 
законом гармонии гласных аффиксом -maa, -mää:

at-maa, atla-maa, atlat-maa, dur-maa, durgut-maa, gez-mää, dişle-
mää, cuvap et-mää, karşı gel-mää h. b.

Правописание причастий

§ 109. Причастия настоящего-прошедшего времени пишутся 

1. С аффиксами -an, -än, если они образованы от основ на согласные:
 al-an, sor-an, tut-an, koy-an, dad-an; gör-än, biç-än, gid-än, ez-än, 

bit-än h. b. 

2. С аффиксами -yan, -yän, если они образованы от основ на гласные 
(кроме основ на долгий гласный uu): 

oyna-yan, kazı-yan, oku-yan, saa-yan, tıı-yan; söle-yän, de-yän, eri-
yän, i-yän, sürü-yän, gii-yän, düü-yän; alma-yan, alama-yan; bekläme-yän, 
bekleyäme-yän h. b.

3. С аффиксом -an, если они образованы от основ на долгий uu:  
duu-an, kuu-an, suu-an, buu-an, uu-an h. b.

Правописание деепричастий

§ 110.  Большая группа деепричастий образуется от основы глагола 
с помощью аффикса -(y)ıp, -(y)ip, -(y)up, -(y)üp и пишутся 

1. С аффиксами -ıp, -ip, -up, -üp, если они образованы от основ на 
согласные: 

kat-ıp, dad-ıp, tut-up, duy-up, koy-up, gid-ip, bit-ip, ez-ip, gör-üp.

2. С аффиксами -yıp, -yip, -yup, -yüp, если они образованы от основ на 
гласные (кроме основ на долгий гласный uu):

оyna-yıp, kazı-yıp, doku-yup, saa-yıp, tıı-yıp; de-yip, eri-yip, sürü-
yüp, gii-yip, düü-yüp h.b.

3. С аффиксами -ıp, -up, если они образованы от основ на долгий гласный 
uu, ıı:

 duu-up, kuu-up, suu-up, buu-up, tıı-ıp, uu-up h. b.
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§ 111.  С долгим гласным пишутся деепричастия

1. На -ma-daan, -me-dään, обозначающие отрицательное действие: 
sormadaan, bulmadaan, koymadaan; bitmedään, görmedään, 

etişmedään; (но полная форма: almadıynan, gitmediynän, yapmadıynan, 
tütmediynän) h. b.

2. На -dıcaan, -dicään, -tıcaan, -ticään: 
aldıcaan, geldicään, kattıcaan, kesticään, bulducaan, tuttucaan, 

geçticään h. b.

§ 112. В деепричастиях на -(y)ınca, -(y)incä, -(y)unca, -(y)üncä пишется:

1. Аффикс -yınca, -yincä, -yunca, -yüncä с буквой у (йот) после основ на 
гласный, кроме гласного uu  и ıı: 

kapla-yınca, söle-yincä, de-yincä, taşı-yınca, eri-yincä, i-yincä h. b.

2. Аффикс -ınca, -incä, -unca, -üncä без у (йот) после основ на согласный 
и долгий гласный [uu] и [ıı]: 

al-ınca, bul-unca, gör-üncä, kuu-unca; tıı-ınca, uu-unca, buu-unca, 
duu-unca h.b.

3. В форме деепричастий на -(y)ınca, -(y)incä, -(y)unca, -(y)üncä, в 
соответствии с действием закона сингармонизма, пишется буква а или ä:

bık-ınca, kapa-yınca, gel-incä, de-yincä, kop-unca, doy-unca, süün-
üncä, büü-yüncä h. b.

§ 113. В соответствии с законом сингармонизма гласные а или ä 
пишутся

1. Деепричастия на -dıkça//-dikçä, -tıkça//-tikçä:
aldıkça, buldukça, geldikçä, idikçä; kaptıkça, tuttukça, çektikçä, 

büüttükçä; başladıkça, söledikçä, giidikçä; düüdükçä, büüdükçä, uudukça, 
tııdıkça, kuudukça h. b.

2. В аффиксах деепричастий на -kan//-kän: 
alar-kan, gelär-kän, kazar-kan, kesär-kän; almış-kan, gelmiş-kän, 

kazmış-kan, kesmiş-kän; alacey-kan, gelecey-kän, kazacey-kan, kesecey-kän 
h. b.

§ 114. Пишутся через дефис деепричастия, образованные путем 
повтора:

kana-kana, salına-salına, baka-baka, aalaya-aalaya, görä-görä, 
yana-yana h. b.
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СЛУЖЕБНЫЕ ЧАСТИ РЕЧИ И МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА

§  115. Служебные части речи (послелоги, союзы, частицы, модальные 
слова) со словами, к которым они относятся, пишутся раздельно.

Правописание послелогов

§ 116. Употребляющиеся с падежными формами имен послелоги пи-
шутся раздельно: 

için (adam için), gibi (sizin gibi), görä (buna görä), kadar (okula 
kadar), çak (çak orayı // orayı çak: çak ozaman), kaarä (evdekilerdän kaarä), 
karşı (duşmannara karşı), dooru (evä dooru), sora (yaamurdan sora), 
başka (bunnardan başka), beeri (bıldırdan beeri), ileri (üç gün ileri), deyni 
(kardaşıma deyni) h. b.

§ 117. Послелоги -lan, -län//-nan,-nän; -dan, -dän, -dak, -däk с управля-
емыми словами пишутся слитно и выполняют функцию аффикса: 

kiyatlan, demirlän, almaylan, testeräylän, adamnan, bizimnän; 
avşamadan/avşamadak, kıradan/kıradak, üülenädän/üülenädäk h. b.

§ 118. Законам сингармонизма последовательно подчиняется после-
логи-аффиксы -lan, -län/-nan, -nän и -dan, -dän/-dak, -däk: 

kırlan, göllän, odunnan, günnän, avşamadan, üülenädän, daayadak, 
dizädäk, küüyädäk h. b.

Правописание союзов

§ 119. Сочинительные союзы: hem, da, da/dä (энклитический), ama, 
ya ... ya; ya ... ya da; ya da; hem dä; eki, osa/osaydı; ne ... ne, hep, ba ... ba.

Vani hem Koli; Vani hem dä Koli; ya Vani, ya Koli; ya Vani, ya da 
Koli; Vani ya da Koli; Vani osa Koli; Vani osaydı Koli; ne Vani, ne Koli; ba 
Vani, ba Koli; Koli hep gelecek; Koli dä hep gelecek h. b.

Примечание: 1. Разделительный союз osa/osaydı не следует смешивать с 
сочетанием местоимения о с противительным энклитическим союзом sa/saydı 
(o sa - ‘а он/а она’): Kendin mi gelecän osa yollayım aardına bir maşina mı? (DK) 
Bekledik bir saat, o sa gelmedi.

§ 120. Подчинительные союзы пишутся слитно и раздельно:

1. Слитно пишутся сложные союзы aniki, neçinki, eki, makarki.

2. Раздельно пишутся составные союзы makar ani, neçin deyni. 
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§ 121. Раздельно пишутся составные союзы, образованные при 
помощи энклитик da, dä, ta, tä: hem dä, hep tä, eki dä, ya da.

Правописание частиц

§ 122. Грамматические частицы служат для образования граммати-
ческих форм различных частей речи и пишутся всегда отдельно от 
слов, которые они оформляют:

Buldun mu? (Вопрос.)
Biler miysin, ne hepsindän bet bu dünnedä? (D. Kara Çoban)
Kız mıysın, tatar mıysın, şefteli satar mıysın? (Maani)
Diil islää kavgalaşmaa. (Отрицание)
Ko oynasın uşak. (Повелит. накл.)
Mamu en paalı bizä. (Сравнит. степ.)
Kardaşım taa üüsek bendän. (Сравнит. степ.)
Tä geldi sıcak  günnär!
Te bu adamı pek benzederim dizim däduya.

§ 123. Модальные частицы придают словам и предложениям раз-
личные модальные и эмоциональные оттенки и пишутся всегда 
раздельно:

Ya göster kiyadını! 
Hadi gidelim. 
Te şindi gelecäm. 
Na bir çiçek sana. 
Helä bak sän ona!
Ha tutunalım kol-kola!

Правописание модальных слов

§ 124. Модальные слова выражают отношение говорящего к дей-
ствительности и эмоциональное отношение говорящего к содержа-
нию речи. Модальные слова пишутся раздельно: 

acaba, sanki, hiç, haliz, beki/bekim, yazık, naafilä, alle/allem/allele/
allelem, zer, elbetki, belliki, mutlak, bezbelli h. b.

Sanki haber etmedilär mi?
Acaba ne olacek?
Hiç bişey işidilmeer.
Allem, şaşırdık yolu.
Beki, gelecäm tezdä.
Ölä, zer.
Elbetki, geç oldu...
Vallaa, etiştirämäzdim bay Zaarinin ardına.
Görgilär, bezbelli, taa erken yola çıkabildilär.
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УПОТРЕБЛЕНИЕ СТРОЧНЫХ И ПРОПИСНЫХ БУКВ

§ 125. Нарицательные имена и все другие части речи пишутся с про-
писной буквы в начале предложения:

1) Urduk toyu sopasız (Söleyiş).
2) Can buazdan geler (Söleyiş).

§ 126. С прописной буквы пишутся также слова после обращения 
или междометия, начинающих предложение и обособленных вос-
клицательным знаком: 

1) Kardaşlar! Faydalı işä birleşiniz!
2) Of! Nekadar zor yardımsız bir ev kaldırmaa...
3) Dostum! Sän ne aarêêrsın burada? 
4) Ura! Biz üsteledik! 

§ 127. Прописная буква обычно употребляется также в начале сти-
хотворной строки: 

Ah, tarafım, tarafım,
Erin eşil korafı (D. Kara Çoban).

Примечание. Нарицательные имена и все другие части речи внутри предложе-
ния пишутся со строчной буквы. 

§ 128. С прописной буквы пишутся имена собственные, обозначаю-
щие:

1. Названия священных книг и библейские имена: 
Bibliya, Evangeliya, Koran, Tora, Talmud, İisus Hristos, İoan 

Vaatizedici h. b.

2. Имена сказочных и мифических персонажей, клички животных:
Cadı Babu, Cadı Babusu, Cumaa Babusu, Katır-Kulak, Mırmır-Kotoy, 

Kudal, Bozka, Karaman, Karakonca, Karakanzal h. b. 

Названия дней недели, месяцев

§ 129. Названия дней недели являются нарицательными существи-
тельными и пишутся со строчной буквы:

pazar, pazertesi/pazar ertesi, sali, çarşamba, perşembä, cumaa, 
cumertesi/cumaa ertesi.

Примечание. Раздельное написание сложных названий недели (pazar ertesi, 
cumaa ertesi) применяется в стилистических целях.
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§ 130. В гагаузском языке бытуют параллельно исконные и иноя-
зычные названия месяцев. Они употребляются как нарицательные 
существительные и пишутся со строчной буквы:

büük ay (yanvar), gücük ay (fevral), sürmäk ayı (mart), çiçek ayı 
(april), hederlez ayı (may), kirez ayı (iyün), orak ayı (iyül), harman ayı 
(avgust), baa bozumu // ceviz ayı (sentäbri), canavar ayı // pastırma ayı 
(oktäbri), kasım ayı (noyabri), kıran ayı (dekabri).

§ 131. При обозначении точной даты название месяца пишется так-
же со строчной буквы, кроме названий праздников:

 Biz çıktık yola sentäbrinin birindä.
Babu Günü büük ayın irmi birindädir.
Topluşumuz kasımın 5-indä olacek.

  Hederlez Yortusu mayın altısında. 

§ 132. Конечный согласный в интернациональных названиях меся-
цев yanvar, fevral, april, iyün, iyül произносится и пишется в соответ-
ствии с законом сингармонизма. При аффиксации выбор гласного 
аффикса зависит от качества гласного последнего слога:

yanvar – yanvarın – yanvara – yanvarı – yanvarda – yanvardan;
fevral – fevralın – fevrala – fevralı – fevralda – fevraldan;
april – aprilin – aprilä – aprili – aprildä – aprildän;
iyün – iyünün – iyünä – iyünü – iyündä – iyündän;
iyül – iyülün – iyülä – iyülü – iyüldä – iyüldän.

§ 133. Написания mart, april, sentäbri, oktäbri, noyabri, dekabri соответ-
ствуют фонетической адаптации данных заимствований и являют-
ся традиционными.

Примечание. В названии месяца mart в косвенных падежах (родительный, 
дательный, винительный) происходит озвончение конечного согласного: 
mardın, marda, mardı. Но: martta, marttan.

Наименования народов, национальностей 

§ 134. Со строчной буквы пишутся слова, обозначающие националь-
ную и этническую принадлежность:

gagauz, bulgar, ermeni, moldovan, rus, tatar, türk, türkmen, başkir, 
yakut, karaman, gacal, mongol, pomak, arap, çıfıt, ukrain, romın, nemţä, 
çıtak, amerikan, läh (poläk), suruç/surguç, makedon, çingenä, ingiliz, 
belorus, macar, grek (urum), italyan, şved, şveyţarlı, azerbaycan, gruzin 
(gürcü), kazah, hakas h. b. 
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§ 135. Со строчной  буквы пишутся другие нарицательные наимено-
вания и названия, обозначающие 

1. Мировоззрения, философские, политические, литературные, религи-
озные направления и принадлежность:

materializma, realizma, klasiţizma, idealizma, darvinizma, 
romantizma, materialist, baptist, hristian, katolik, musulman, adventist, 
protestant, islam h. b.

2. Названия должностей, ученых званий и степеней, профессий, специ-
альностей, рода занятий:

doktor (bilimci), kandidat, profesor, doţent/doçent, general, kapitan, 
asistent, deputat, akademik, direktor, rektor, önderci, yardımcı, agronom, 
çiftçi, kürkçü, terzi, halvacı, himik, sekretar, türkolog, jurnalist, yazıcı, 
oduncu, marangoz, duuramacı, dülger, üüredici, yapıcı, düzücü, malär, 
boyacı, ştukatur, taşçı, buhgalter, talmaç/çevirici, vraç, doktor (medik), 
sanitar, bekçi, karaul, vahtör, şoför, koruyucu h. b. 

3. Термины родства и свойства: 
ana, boba, ool, kardaş, aga, dedä, kaynana//kayınna, kaynata, eniştä, 

bacanak, dayka, elti, baldızka, lelü, kaku, amıca, büük mamu, büük baçi h. b. 

4. Слова, обозначающие признак по месту жительства или происхождения:
baurçulu, beşalmalı, çadırlı, kıpçaklı, taşpınarlı, bolgradlı, kurçulu, 

valkaneşli, varnalı, evropalı, amerikalı, kanadalı, moskvalı h. b.

ПРАВОПИСАНИЕ ИНОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ  

§ 136. Арабско-персидские лексические заимствования пишутся в 
соответствии с их фонетической адаптацией в гагаузском языке:

çarşamba, perşembä, cumaa, pazar, hafta, baas, başça, gäur, Allaa, 
ihtär,  saabi, sincir, cendem, millet, minnet, imdat, meydan, maana, kiyat, 
kila, kiler, laalä, mındar, raat, raabet, raametli, taanä, vakıt, duşman, cuvap, 
vallaa, çünkü, eer (baalayıcı), zerä, makar (baalayıcı), kalä h. b.

§ 137. Слова славянского и романского происхождения, вошедшие в 
гагаузский язык из русского, болгарского, румынского языков, пи-
шутся согласно их адаптации, отраженной в письменной традиции:

rublä, borna, kolaç, tırnakop, ştüka, kojuk, plevnik, paraliya, 
furkuliţa, hırleţ, strunga, tırla, pantolon, dever, yatka, vakla, lelü, bulü, dädu, 
çuçu, babu, draginku, jeletka h. b. 
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§ 138. В словах, заимствованых из европейских языков:

1. Начальная буква h транслитерируется через g:
gidrat, gidroterapiya, gidroskop, gidrosfera, gidroliz, 

gidrometeorologiya,  geliograf, geliostat, gumanizma, giperboloid, gipofiz, 
gipoteza, gormon; Golandiya, Garvard, Gamburg, Gavana, Ganover h. b. 

2. После буквы ţ пишется буква i:
ţirk, ţirkul, ţitrus, motoţikla, ţilindra, ţink, ţiklamen, ţisterna, ţitata, 

ţivil, revolüţiya, lekţiya, inspekţiya, stanţiya, porţiya, soţiologiya h. b.

Примечание. В ряде других заимствованных слов после ţ пишется ı: ţıba, ţınţar. 
ţırka, ţıp-ţıp, ţır-ţır h. b.

§ 139. Слова из западноевропейских языков и интернационализмы, 
вошедшие в гагаузский язык главным образом через посредство 
русского и румынского языков, отражаются на письме согласно 
традиции:

metra, kilometra, santim, litra, dekalitra, kila, ţentner, limon, 
portokal, fasülä, kartofi, ţink, manastır, greva, graniţa, revmatizma, apteka, 
elektrika, forma, orkestra, teatru, kanistru, reestra, trotuar, natürmort, tren, 
sport, institut,  psihologiya, psiholog, etnografiya, etnograf, biologiya, 
orfografiya, adaptaţiya, privatizaţiya, aviaţiya, garantiya, liniya, koloniya, 
akţiya, royal, dialog, arheolog, geolog, komediya, türkologiya, türkolog, 
stavro, stavroz, praktika, vakuum, gravüra, krizis, radio, paraşut, broşura, 
jüri h. b.

§ 140. Интернациональная лексика и слова из западноевропейских 
языков с удвоенными согласными в гагаузском языке пишутся с од-
ним согласным:

gram, ton, miligram, gramatika, grupa, alergiya, aliluya, gramofon, 
programa, aparat, grip, kasa, klas, inkasaţiya, klasik, klasiţizma, klema, 
kolektor, kolona, kolektiv, kolegiya, komunizma, komerţiya, komersant, 
komutator, misiya,  milion, muson, pano, pas, pasiv, peniţilin, pres, afiks, 
profesor h. b.

§ 141. В иноязычных словах, вошедших в гагаузский язык в русской 
адаптации, буквы я и ю передается сочетаниями ya, yu в абсолют-
ном начале слова и в позиции после гласного: 

royal, bayan, garmoniya, aviaţiya, yanvar, yakut, yahta, yaşma, 
Yaroslav, Yamayka, Yaponiya, Yambol, Yunus, Yurgin, Yurmala, Yupiter h. b.
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§ 142. Мягкость согласных в иноязычных словах в гагаузском язы-
ке специальным знаком не обозначается:

1)	 в середине слова: salto, kultura, folklor, asfalt, kobalt, bazalt, vals, 
balzam, bolniţa, bolşevik, Malta h. b.;

2)	 в конце слова: artel, april, stil, paralel, iyün, iyül; Kerç; sol (nota), 
rol, royal, parol, kontrol, patrul, petrol, banderol, kanifol; Traspol, 
Sevastopol, Gogol, Stendal h. b. 

§ 143. Функцию разделительного знака выполняет буква у (йот): 
adyutant, subyekt, losyon, bulyon, medalyon, kompyuter, batalyon, 

kuryer, gilyotina, Molyer, İlyiç, Solovyov, Lavuazye, Bolonya h. b.

ЛИЧНЫЕ ИМЕНА

§ 144. Фамилии, имена, отчества, псевдонимы и прозвища пишутся 
с прописной буквы:

Kuyumcu Mariya, Saar Oli, Altıparmak Vasili, Sert Vani, Görgi 
Koltuklu / Koltuklu Görgi, Sofi İvanoglu, Todur Palamarcı, Karayani; 
Andruş(a), Doka/Doni, Koli, Vani, Todi, Miti, Lambu, Ristu; Serbestli 
(psevdonim); Gırtlak, Paçalı (sokakça) h. b.

§ 145. Личные имена в русской адаптации транслитерируются: 
Aleksandr Sergeeviç Puşkin, Mihail Yuryeviç Lermontov, Lev 

Nikolaeviç Tolstoy; Şolohov, Malţev, Çernışov, Besonov; Vasiliy, Konstantin, 
Andrey, İlya, Stepan, Georgiy, Ekaterina, Sofiya/Sofya, Vasilisa h. b.

§ 146. Общеизвестные имена греческого, латинского или иного про-
исхождения, усвоенные гагаузским языком главным образом через 
посредство русского языка, транслитерируются с русских образцов:

Aristotel, Gomer, Gerodot, Evripid, Ovidiy, Pindar, Sokrat, Ţezar, 
Ţiţeron, Vergiliy; Dante Aligyeri, Vilyam Şekspir, Şeli, Viktor Gügo, Jan Jak 
Ruso, Fridrih Şiler, İogan Volfgang fon Göte, Volter h. b. 

Примечание. В иноязычных именах аффриката [дж] передается с помощью 
буквы с: Сek London, Сeyms, Сon Gordon Bayron, Culiya, Ancela, Culyeta, Ocalan, 
Cafar, Camilä, Karaciç.

§ 147. Личные имена молдавско-румынского происхождения адап-
тируются  и пишутся в соответствии с произношением:

Ştefan çel Mare, İon Kränga, Mihay Eminesku, Dimitri Kantemir, 
George Koşbuk, Grigore Ureke, Vasile Aleksandri, Nikolae Yorga, Bogdan 
Petriçeyku-Haşdeu, Grigore Vieru, Mariya Bieşu, Eucen Doga, Nikolae 
Sulak, İon Bas h. b.
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§ 148. Правописание некоторых собственных имен следует запом-
нить: 

Leonardo da Vinçi, Lüdvig van Bethoven, de Valera, Lafonten, 
Makdonald, Van-Deyk, Sen-Simon; İzmail-bey, Pehlevi, Abd el Kerim, 
Firduosi, Omar Hayam, Mahmud Kaşgarlı h. b.

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ И АСТРОНОМИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ

Географические названия

§ 149. Названия частей света и континентов пишутся с прописной 
буквы в соответствии с адаптацией слов в гагаузском языке:  

Evropa, Aziya, Amerika, Afrika, Avstraliya, Antarktida, Okeaniya, 
Kavkaz, Balkannar, Batıdakı Evropa, Evraziya, Orta Aziya, Poyrazdakı 
Amerika, Üülendeki Afrika, Merkez Aziya.

§ 150. Географические объекты, получившие гагаузские названия, 
употребляются и пишутся в соответствии с адаптацией и сложив-
шейся традицией:

 Batıstan (batı, günbatısı), Hacılık (Palestina; İerusalim), Üülen/
Günaltı, Poyraz/Arka, Günduusu/Dan Eri, Tuna, Karşı (Balkannar, Balkan 
bayırları), Bulgariya, Ak deniz, Yavaş okean, Gürcüstan (Gruziya), Ungariya 
(Vengriya), Ermenistan (Armeniya), Mısır (Egipet), Greţiya, Afina, Bukureş, 
Franţiya, Moskva, Rusiya, Angliya, Belgiya, Gaaga, Estoniya, Stambul, 
Şveţiya, Tatarstan, Edirne, Varşava, Yaponiya, Galaţ, Yaş, Konstanţa h. b.

§ 151. В составных географических названиях слова, обозначающие 
родовое понятие, пишутся со строчной буквы:

Kara deniz, Ak deniz, Mermer denizi, Poyrazdakı Buzlu okean, 
Baykal gölü, Haliç koltuu, Kerç buazı, Karpat bayırları,  Siţiliya adası, Kırım 
yarıadası, Kavkaz sırtı, Yalpu gölü, Yalpu deresi. Ural bayırları, Balkan 
yarıadası h. b.

§ 152. В сложных названиях государств и государственных образо-
ваний все компоненты пишутся с прописной буквы:

Kitay Halk Respublikası, Kırım Respublikası, Gagauziya Avtonom-
Teritorial Bölgesi (Gagauz Eri) h. b.

§ 153. В сложных названиях населенных пунктов, топонимах, пишу-
щихся раздельно или через дефис, оба слова пишутся с прописной 
буквы:

Satılık-Hacı (ist.), Çok-Maydan, Eni Troyan, Çukur-Mincir, Kara-
Marin, Eni Maalä, Sarı Yar; Büük Bayır, Geçit-Köprü, Sadım-Kulak, Suuk 
Pınar h. b.
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§ 154. Названия улиц, кварталов, площадей, разные по своей 
структуре, пишутся по правилам правописания простых, сложных 
или составных географических терминов:

Gençlik sokaa, Kavarna maalesi, Slivna maalesi, Mihail Çakir 
sokaa, Kızıl Meydan, Ştefan çel Mare prospekti, Büük Millet Topluşu Meydanı, 
Tukanäska maalesi h. b.

Астрономические названия

§ 155. Простые и составные астрономические термины пишутся с 
прописной буквы:

Ay, Gün, Toprak/Er, Kloçka, Mars, Ülker, Yupiter, Venera, Büük 
Araba, Küçük Araba, Kervan Yıldızı, Poyraz Yıldızı/Arka Yıldızı, Saman Yolu, 
Sabaa Yıldızı, Çolpan, Çoban Yıldızı, Kervan Kıran Yıldızı h. b.

§ 156. Названия знаков зодиака являются собственными именами и 
пишутся с прописной буквы: 

Koç, Bua, İkizlär, Engeç, Aslan, Kızlan, Terezä, Skorpion, Okçu, 
Olak, Kofa/Sakacı, Balık h. b. 

НАЗВАНИЯ КАЛЕНДАРНЫХ И НАРОДНЫХ ПРАЗДНИКОВ

§ 157. Наименования народных праздников являются собственны-
ми именами и пишутся с прописной буквы:

Hederlez, Yordan, Paskellä, Blaguşteni, Kurban, Kasım, Rusali, 
Panaiya, Kolada, Sarmısak, Maslinţa, Dragayka, İspas, Moşa, Troiţa h. b.

§ 158. Составные наименования календарных и народных праздни-
ков пишутся раздельно и оба с прописной буквы:

Eni Yıl, Küçük Paskellä, Ak Perşembä, Kırk Ayoz, Ay Dimitri, Ay 
İliya, Ay Petri, Ay Vasil, Ay Todur, Sveti Görgi, Sveti Nikola h. b. 

Исключение: Pazar-Ana.

§ 159. В составных названиях праздников, исторических событий, 
знаменательных дат самостоятельные компоненты пишутся с про-
писной буквы:

Mayın Biri, Avgustun Otuz biri/ Avgustun 31-i, Mardın Sekizi, 
Renesans, Reformaţiya, Parij Komunası, Ediyıllık cenk, Üzyıllık cenk, Ana 
Dili (yortu), Birinci Dünnä cengi/1-inci Dünnä cengi, İkinci Dünnä cengi/2-
inci Dünnä cengi, Enseyiş Günü, Komrat Kalkıntısı, Gagauziyanın Kuruluş 
yortusu, Gagauzların Dünnä Kongresi.
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НАЗВАНИЯ УЧРЕЖДЕНИЙ, ОРГАНИЗАЦИЙ, ОБЩЕСТВ 

§ 160. Названия высших государственных органов, общественных 
организаций, учреждений, обществ и почетных званий являются 
собственными именами и пишутся с прописной буквы:

1. Все слова, кроме служебных:

1) в названиях высших государственных учреждений: 
Moldova Respublikası Prezidenti, Prezidentura, Moldova 

Respublikası Parlamenti; Moldova Respublikası Parlament Başı, Moldova 
Respublikası Hükümeti, Premyer-Ministru, Moldova Respublikası 
Konstituţiya Sudu, Moldova Respublikası Genel Prokuraturası (Genel 
Prokuratura), Moldova Respublikası Üüsek Sud Palatası, Apeläţiya Palatası, 
Dışişleri Ministerlii, Dışişleri Bakannıı (Departamenti), İçişleri Ministerlii, 
İçişleri Bakannıı (Departamenti); Gagauziya Başkanı (Başkan), Başkanat, 
Gagauziya Halk Topluşu (Halk Topluşu), Halk Topluşu Başı, Bakannık 
Komiteti; Üüretim Ministerlii, Üüretim Bakannıı;  

2) в названиях высших учебных, культурно-образовательных за-
ведений и научных учреждений: 

Bilim Akademiyası, Gagauziya M. V. Maruneviç adına Bilim-
aaraştırma merkezi, Komrat Devlet Universiteti, Moldova Tehnik Universiteti, 
Moldova Mediţina Universiteti, Ana Dili Kurumu, Olimpik Komiteti, Mihail 
Çakir adına biblioteka;

3) в названиях предприятий и международных организаций: 
Halklararası Alış-veriş Topluluu, Türk Hava Yolları, Birleşik 

Milletlär Toplumu h. b.

4) в названиях почетных званий:
Zaamet Geroyu, Moldova Respublikasının Halk Artisti, Gagauziyanın 

Şannı  Vatandaşı, Gagauziyanın Şannı Üüredicisi h. b.

2. В названиях других учреждений, творческих союзов, политических 
партий и объединений с прописной буквы пишется только первое слово:

Vergi inspekţiyası, Kultura evi, Saalık merkezi, Resimcilär birlii, 
Yazıcılar birlii, Şarapçılar birlii, Yaradıcılık evi, Soţial-demokrat partiyası, 
Komunist partiyası, Demokrat partiyası h. b. 

§ 161. С прописной буквы и в кавычках пишутся:

1. Названия фирм, учреждений, организаций, обществ: 
«Altın palas» oteli, «Masal» uşak başçası, «Goliat-Vita» firması h. b.
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2. Названия общественных организаций и движений: 
«Gagauz halkı», «Vatan», «Birleşik Gagauziya», «Kardaşlık»  

«İleri» h. b.  

3. Названия творческих коллективов (музыкальных, фольклорных, 
танцевальных):

«Kadınca», «Düz hava», «Serin su», «Çayır», «Arzu», «Sedef» h. b.

4. Названия спортивных обществ, команд, клубов: 
«Saksan», «Şerif», «Zimbru», «Boz kurt» h. b.

5. Названия периодических изданий (газет, журналов): 
«Ana sözü» gazetası, «Meydan» gazetası, «Sabaa Yıldızı» jurnalı,  

«Moldova» jurnalı h. b.

6. Названия литературных и научных произведений, произведений ис-
кусства:

«Uzun kervan» (roman), «Alçak saçak altında» (annatma toplumu), 
«Mari Kız hem Oglan» (triptih), «Çekirgä» (halk türküsü), «Mumnar saalık 
için» (pyesa), «Gagauzların kalendar adetleri» monografiya h. b. 

СЛОЖНОСОКРАЩЕННЫЕ СЛОВА, 

АББРЕВИАТУРЫ И ГРАФИЧЕСКИЕ СОКРАЩЕНИЯ 

§ 162. В гагаузском языке употребляются как заимствованные пере-
водные, так и собственные сложносокращенные слова, аббревиату-
ры и графические сокращения и пишутся

1. Прописными буквами: 

1) буквенные и звуковые аббревиатуры, сокращенные названия ор-
ганизаций, сложносокращенные слова, обозначающие имена собствен-
ные:

BMT (Birleşik Milletlär Topluluu), MTS (Maşina hem traktor 
stanţiyası), TİKA (Türk işbirlii hem kalkınma agentlii), EET – Evropa 
Ekonomikа Topluluu; P.T.T. – Poşta. Telegraf. Telefon; MBA – Moldova 
Bilim Akademiyası; RBA – Rusiya Bilim Akademiyası; İTAR-TASS – Rusiya 
İnformaţiya Telegraf Agentlii, KDU (Komrat Devlet Universiteti),  Aeroflot, 
Moldpres h. b.

2) сокращенные или полные названия государств:
MR – Moldova Respulikası; RF – Rusiya Federaţiyası; GFR – 

Germaniya Federativ Respublikası; ABŞ – Amerika Birleşik Ştatları, TR – 
Türkiya Respublikası h. b.
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3) сокращенные (буквенные) обозначения сторон горизонта:
P – poyraz, Ü – üülen, B – batı, G – günduusu, ÜB – üülen-batı, ÜG 

– üülen-günduusu, PB – poyraz-batı, PG – poyraz-günduusu.

2. Строчными буквами:

1) сложносокращенные слова и звуковые аббревиатуры, являющи-
еся нарицательными именами:

speţkor (speţial korespondent), agitbrigada (agitaţiya brigadası), 
radioprograma, telejurnalist, avtoslesar h. b.

2) названия метрических единиц без точек:
 dl – dekalitra, dm – deţimetra, g – gram, kg – kila / kilogram, km – 

kilometra, l – litra, km² – kilometra kvadrat, m – metra, m³ – metra kub, sm 
– santim / santimetra, mm – milimetra, t – ton (но: Ţ – Ţelsiy).

3) прочие сокращения:
 akad. – akademik, b. d. – bölä demäk, bk. – bak/bakınız, h. b. – hem 

başkaları, örn. – örnek, t. – tom, sok. – sokak, , s. – sayfa, y. – yaprak, prof. – 
profesor, dr. – doktor, doţ. – doţent, doç. – docent h. b. 

ПРАВИЛА ПЕРЕНОСА СЛОВ

§ 163. Перенос слов с одной строки на другую производится по 
слогам:

ga-ga-uz, el-di-ven, çe-kir-gä, ba-lık-çı, ma-ran-goz, al-dı-lar, beş-
gram-nık, çok-yıl-lık, bu-lyon h. b.

§ 164. При стечении одинаковых согласных одна буква оставляется 
в конце строки, другая переносится на следующую:

an-namaa, dat-tım, kes-sin-när, tut-tur-sun-nar h. b.

§ 165. Не подлежат переносу двусложные слова, первый слог которых 
состоит только из гласного: 

adım, akıl, ateş, aul, ani, açan, ayak, ocak, oya, uruş, aalem, odun, 
üülen h. b.

§ 166. Не переносятся с одной строки на другую части односложных 
слов:

kurt, kuş, ad, sırt, sıır, suuk, zeet, uur, diil, çii, süüt, saa, kaar.
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§ 167. Не разбиваются переносом аббревиатуры, сокращенные обо-
значения метрических единиц, числовые обозначения, формулы, ус-
ловные сокращения:

BMТ (Birleşik Milletlär Topluluu), 10 kg, 50 km, 5 sm, 7-nci, H2O, 1993 
yıl, h. b., P.T.T.

§ 168. Нельзя оставлять в конце строки или переносить на другую 
строку одну букву.

ПУНКТУАЦИЯ

Общие положения

Пунктуация – это правила расстановки знаков препинания, 
употребляющиеся на письме для расчленения смысловых отрезков 
текста, синтаксического и интонационного членения речи.

Гагаузская пунктуация сложилась в соответствии со строем 
гагаузского предложения с опорой на русскую и молдавскую 
пунктуационные системы, основанных на преобладающей роли 
смыслового и структурно-грамматического принципов, а также на учете 
интонации предложения.

Большинство знаков препинания многозначно, но письменная речь 
обходится весьма небольшим набором пунктуационных знаков, нормы 
использования которых регламентируются настоящими «Правилами».

Употребление знаков препинания

§ 169. В пунктуации гагаузского синтаксиса употребляются как 
одиночные знаки препинания, так и их сочетания:

1.	 (.) – точка;

2.	 (,) – запятая;

3.	 (;) – точка с запятой;

4.	 (?) – вопросительный знак;

5.	 (!) – восклицательный знак;

6.	 (…) – многоточие;

7.	  ( – ) – тире; 

8.	 () – круглые скобки;

9.	 [] – квадратные скобки;

10.	 «» – кавычки;
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11.	 (..!) – многоточие с восклицательным знаком;

12.	 (..?) – многоточие с вопросительным знаком;

13.	 (?!) – вопросительный и восклицательный знаки.

Точка

§ 170. Точка (.) ставится в следующих случаях: 

1. В конце повествовательного и побудительного невосклицательного 
предложения:

1) Bu aylä çoktan kullanêr demokrat tradiţiyalarını 
                                                             (D. Tanasoglu).
2) Etär artık didinmää, mari (D. Kara Çoban).
3) ...Bän giderim, siz kalın, istärseniz (D. Tanasoglu).
4) Sorma, geldi mi, – sor, idi mi (Söleyiş).
5) Üzümü i – baayını sorma (Söleyiş).

2. В конце рубрик перечисления, если они представляют собой самосто-
ятельные предложения и имеют внутри знаки препинания:

Bu soruşta şu kararlar alındı:
a) Toprak insannara payedilsin ödeksiz.
б) Herbir ayleyä en az birär lot toprak verilsin.
в) Kimin koşacaa yok yada az, ortaklaşsın bir mülklü çorbacıylan.
г) Ertesi yılı için toomnuklar birdän ayırı koyulsun.
д) Artık maasullar devletä satılsın. En ilkin – terekä, em, gündöndü, üzüm, 
zarzavat (G. Gaydarcı).

3. При написании инициалов рядом с фамилией: 
M. Çakir, D. Kara Çoban, S. Kuroglu, D. Tanasoglu, M. Eminesku, E. 

Çelebi; L.A. Pokrovskaya, G.A. Gaydarcı, M.V. Maruneviç, L.N. Tolstoy.

4. При сокращенном написании слов: 
h. b. (hem başka), h. t. b. (hem taa başka), s. (sayfa), b. d. (bölä 

demäk), örn. (örnek), bk. (bak) h. b.

5. При написании даты арабскими цифрами: 
18.03.1925-inci yılda duudu L.A. Pokrovskaya.
11.02.1991-inci yılda kuruldu Komrat Devlet Universiteti.
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Вопросительный знак

§ 171. Вопросительный знак (?) ставится в следующих случаях:

1. В конце простого предложения, заключающего в себе вопрос 
(вопросительного предложения):

1)	Neresi burası?
2)	Saayaa tükendä var mı?
3)	Kim bu sabaa süpürdü kapu önünü?

2.В конце сложного предложения, если вопрос содержится во всех или 
только в одной части:

1) Paki açarsa hepsini, ne bän lafettim içerdä onun için, naşey deyecek 
adam? (D. Kara Çoban)
2) Senin okadar mı aklın ermeer, ani bän var nicä annadayım, nesoy 
adamsın sän? (D. Kara Çoban)
3) Nicä sän sanêrsın e, brakacam, blezik kaybelsin mi? (D. Kara Çoban)
4) Neçin acaba bu aalem korumaz işi ölä, nicä koruyêr saabisi? 
                                                                                      (D. Kara Çoban)
5) Görersin mi, ne var onnarda, a? (D. Kara Çoban)
6) Acaba bukadaradan mı diişilmişim, ki o birdän tanıyamadı beni? 
                                                                                                (S. Bulgar)

Восклицательный знак

§ 172. Восклицательный знак (!) ставится в следующих случаях:

1. В конце повествовательного, побудительного и вопросительного 
предложения, если оно произносится с экспрессивной интонацией (т. е. 
предложение восклицательное):

1) Bän ne kızdım bu ev tepesindä e! (D. Kara Çoban)
2) Sizdän yok nicä raat yaşamaa, solumaa, yaratmaa! (D. Kara Çoban)
3) Hey, yavrular, ya yok olun buradan! (D. Kara Çoban)
4) Leleklär, leleklär! Ya çıkın hepsiniz dısarı! Bakın yukarı! 
5) Kaçın kaçalım: küü yanêr! (Masal)
6) Nasıl siz erä göçmeersiniz utanmaktan?! (D. Kara Çoban)
7) Bu irmi manat, ani sän bana şindi ekleersin benim akıl vermäm için, 
az. Ama hadi bendän geçsin… Neredä benim terim dökülmedi?! 
                                                                                       (D. Kara Çoban)

2. Для выделения обращений, находящихся в начале предложения и про-
износимых с восклицательной интонацией:

1) Kardaşlar! Aramızda şaat ta var bu oluşlara (G. Gaydarcı).
2) Afina! Afina! Neredäysin sän? (D. Kara Çoban).
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3. После междометия, находящегося в начале предложения, если оно 
произносится с восклицательной интонацией и выражает сильные чув-
ства: 

1) Ehe-he! Şindi benim patretlerimi markalara da koyaceklar! 
                                                                              (D. Kara Çoban).
2) Ho-ho! Ya fiorituraları! Te but e – efendiycä! (D. Kara Çoban).

4. Внутри или в конце цитируемого текста для выражения отношения 
пишущего к содержанию:

«Erleştirip» islää hepsi işleri, bulup «cuvap» insanın istemelerinä (!), 
çorbacılar, razı olarak, daalıştılar (D. Tanasoglu).

Запятая

§ 173. Запятая (,) ставится при обращениях:

1. Если обращение находится в начале предложения:  
1) Paalı musaafirlär, hoş geldiniz Gagauziyaya!
2) Tudorki, mari Tudorki, gitmä şu haydutun pınarına (Folk.).

2. Если обращение находится в середине предложения:  
Dur, mari, nereyi gidersin? (D. Kara Çoban).

3. Если обращение находится в конце предложения:  
1) Neçin oturmamışın da biraz  dinnenäsin, maliciim?
2) Ya gel burayı, Afina! (D. Kara Çoban).

§ 174. Запятая (,) ставится для выделения междометий, если они 
произносятся без восклицательной интонации:

1) Of, saalık mı etişecek bu belalardan sora?! 
2) Ah, olsam bir kuş da konayım onun pençeresinä… 

                                                          (D. Kara Çoban).
§ 175. Запятая (,) ставится для выделения вводных слов, вводных и 
вставных конструкций: 

1) Bu adam, en ilkin, kendi lafına çorbacı (Bucak Dan erleri).
2) Bir parça vakıttan sora, bakmışın, aalemin uşakları büümüşlär da 

tırtıl gibi işleerlär.
3) Geçtii yıl, nicä bilersin, kuraktı... (D. Kara Çoban).
4) Bana görä, bu işi var nicä tamannamaa pazara kadar.
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§ 176. Запятая (,) ставится для выделения обособленных членов 
предложения:

1. Для выделения обособленных определений, выраженных 

1) одиночными прилагательными, стоящими после определяемого 
слова:

a)	 Açan o girdi kapu önünä, çıktı anası, kefsiz hem kahırlı (D. Kara 
Çoban).
b)	 Açıldı dışar kapusunun ilk katı, sora ikincisi, da girdi Mejgeldään 
karısı, islää üzlü, taazä, yalpak (D. Kara Çoban).

2) определительным оборотом (прилагательным с зависимыми 
словами), стоящими после определяемого слова:

а) Var bir dädu, kat-kat giiyimni (Bilmeycä).
b) Bacalıın aazında yukarda geriliydi bir bürüncük peşkir, aşaasında 

dikili tanteli (D. Kara Çobana görä).
c) O, giiyimni bir incecik, ucuz materiyadan fistancaa, bitkisiz ayoldu 

(D. Kara Çoban).

3) определительным вводным предложением:
 а) Sokakta taman bir böluk kız, çocuk, kazmalar sırtlarında, brigadaya 

gidärdilär (N. Tanasoglu).
b) Doka çıktı da gördü topal poştarı, bir parça kiyat elindä (D. Kara 

Çoban).
c) Tä bir karı, uşak kucaanda, durêr, bakêr, ne bişey satêr, ne bişey 

sorêr (D. Kara Çoban).

2. Для выделения обособленных приложений, относящихся к существи-
тельному или личному местоимению:

1) Vasi, edi yaşında bir çocucak, pek sever oynamaa şaşki (D. Kara 
Çoban).

2) Biz, altı kişi, oturarak beklärdik, gelsin maşina betonnan (S. Bulgar).

3. Для выделения обособленного обстоятельства, выраженного деепри-
частным оборотом: 

1) Kırboba durardı köprünün başında, bayılmayadak kısmetli hem 
düşünceli (D. Kara Çoban).

2) Güneşä karşı çok vakıţ durup, ekinnerin başakları çabuk tuyan 
tenelärlän doldu (Gazetadan).

3) Fıska gidärdi iiri adımnarlan, sesli soluyarak (D. Kara Çoban).
4) O çalardı türkü, gidärkenä yolda da, oturarkana çotuun altında da, 

işlärkenä dä (D. Kara Çoban).
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5) Karaspandit, çıktıynan kuhnedän, üz-be-üz karşı geldi zabun kara 
köpeklän (D. Kara Çoban).

6) Pazarlarda hem yortularda da, giiyip özlenilmiş tutmalık rubaları, 
onnar çıkardılar insan arasına…  (D. Kara Çoban).

4. Для выделения обособленного сравнительного оборота в  предложе-
нии:

1) Türkü ona hep ölä lääzımdı, nicä soluk (D. Kara Çoban).
2) Yamaç üstündän küü görünürdü, nicä aucunda (Üürenmäk 

kiyadından).
3) Yalpu çayırı taa uzun hem taa geniş, nekadar Lunga çayırı 

(Üürenmäk kiyadından).
4) O taa tez sevärdi evdä kiyat okumaa, nekadar horuya gitmää (N. 

Tanasoglu).

§ 177. Запятая (,) ставится в сложных предложениях:

1. В союзных и бессоюзных сложносочиненных и сложноподчиненных 
предложениях между простыми частями:

1) Taftaların birisi kayardı, birisi kimi erdä boyalıydı (D. Kara Çoban).
2) Kofalarda yoktu su, da o yollandı pınara (D. Kara Çoban).
3) Çan urdu, insannar dışarı çıktı, tren geldi (Üürenmäk kiyadından).
4) Bu toprakta zaamet ettiydi onun dädusu, bobası, toprak ta doyurardı 

onnarı (Bucak Dan erleri).
5) Göktä bulutlar kaynaşêr, çimçirk çakêr (Üürenmäk kiyadından).
6) Avşam oldu, ay duudu, ay beni yalnız buldu (Folk.).	
7) Beygir, o da sansın sevinärdi, ani oldu şaşılacak iş (D. Kara Çoban).

§ 178. Запятая не ставится между придаточными предложениями, 
относящимися к одному главному, если придаточныe предложения 
соединены посредством одиночного союза hem:

1) Çorbacı hepsimizä annatı, neredä biz işleyecez hem nesoy ödek 
olacek herkezimizä (Laf.).

2) Çok sıra oturêrım da düşünerim, nicä biz bu zor yaşamaya etiştik 
hem nelär taa görecek bizim uşaklarımız (Laf.).

Точка с запятой

§ 179. Точка с запятой ставится в следующих случаях:

1. Между частями сложного предложения, если его части значительно 
распространены и имеют внутри знаки препинания:

1) Otlar eşerdi, güneş şılêêr, yısıdarak dolayları; kelebeklär taa 
uçmêêrlar. 
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2) Yısındı havalar; erik, alma, zerdeli, aaçları uyanmaa başladılar; 
sabaalen sıırcıkların hem başka kuşların sesleri işidiler («Gagauz dili. 
Sintaksis»).

3) Onun kanı kızıştı, çeketti örümää taa hızlı, taa sıcak; hepsi onun 
duymaları toplandılar bir islää istemeyä (D. Kara Çoban).

4) Kimi erlerdä körpä almalar kalkınardılar meydana; onnarın dalların 
arasında gücülä görünärdi maavimsi gecä gökü, yayılardı ayın şuşekil şılaa; 
herbir almanın önündä biyazımsı otlar üstündä yatardı onun senek-benek 
gölgesi (İ. Turgenev).

2. В конце рубрик перечисления:
1) Gagauz dilindä var birkaç vokal grupası:

a) ön (incä) vokallar;
b) ard (kalın) vokallar;
c) düz vokallar;
ç) dudaklı vokallar h. b.

Двоеточие

§ 180. Двоеточие ставится в следующих случаях:

1. В бессоюзных сложных предложениях перед поясняющей или обо-
сновывающей частью:

1) Kapunun baalamaları gıcırdardılar, da işidildi acelä adımnar: kimsä 
girip-çıkardı (A. Çehov). 

2) Ard kapudan gel: tokattan var nicä köpek dalasın («Gagauz dili. 
Sintaksis»).

Тире

§ 181. Тире ставится в следующих случаях:

1. Между подлежащим и сказуемым, выраженными существительным в 
основном падеже или инфинитивом:

Ana dilim – tatlı bal (D. Tanasoglu).
Bucak – bizim ana tarafımız.
Gezinmää – vakıt kaybetmää (Söleyiş).

2. Между частями сложного предложения для выражения противопо-
ставления, неожиданного присоединения или вывода из сказанного:

1) Sän gelmedin bana – gittin Natiyä (G. Gaydarcı).
2) Bän üfkeliydim – o kasavetli (A. Puşkin).
3) Ay geçmeer – hep komandirovka (D. Kara Çoban).
4) Aldıydım ona bir dudak garmoşkası – doldurdu onu trofaylan 

                                                                                (D. Kara Çoban).
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3. Для указания на пропуск какого-либо члена предложения:
1) Yarısı – saa tarafa, yarısı da – sol tarafa. Oynayacez bir saat futbol 

(Üürenmäk kiyadı).

Скобки

§ 182. В скобки заключаются вводные слова и предложения, при-
водимые в качестве замечания, а также различные пояснения или 
дополнения к высказываемой мысли:  

1)  Bir büük ayaz günü (bu yılın çeketmesindäydi) çıkardılar bizi daaya 
aaç kesmää… (G. Gaydarcı).

2) Kalinıç (nasıl annadım taa sora) her gün beyinnän ava gidärmiş  
                                                                                        (İ. Turgenev).

Многоточие

§ 183. Многоточие ставится в следующих случаях:

1. Для обозначения незаконченности высказывания и прерванной мыс-
ли: 

1) Ya durunuz, kardaşlar... benim işim taa var... Yardım ediniz taa tez 
bitireyim bu çıkımı... (D. Kara Çoban). 

2) Nezamansa bän burayı var geldiim... Çoktan... Pek çoktan...
                                                                                    (S. Bulgar).

2. На месте паузы при описании сменяющихся явлений:
Kalktı bir kıyamet... lüzgär, kaarları saurdup-saurdup haşlardı üzünü, 

sansın sert kum, ne kuvedi varsa, serpärdi yanaklarına... (G. Gaydarcı).

3. Для указания на пропуск слов или предложений в цитатах:
1) ...Mayıl Fülübün kapusu önündä birkaç kişi bakardılar eni pınarı   

(D. Kara Çoban).
2) İki kişi... kafadarmışlar. Açan onnar büümüşlär, birisi... olmuş zengin, 

öbürü sä yanaşmış ona çoban (D. Kara Çoban).
3) Aaraştırmaklar açêrlar, ani gagauzlar çıkma poyrazdakı kırcı türk 

senselelerindän... O kırcı halklar yaşarmışlar üülendeki Rusiyada... Kara 
denizin poyraz kıyılarında... (S. Bulgar).
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ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ ПРИ ОДНОРОДНЫХ ЧЛЕНАХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ

§ 184. Запятая (,) ставится при однородных членах предложения:

1. Между двумя и более однородными членами, связанными без союзов 
1) Settä durêr çölmek, filcan, çarpak, fener  (T. Zanet).
2) Bucaan da toprakları pek uydular käämil arpa, booday, çavdar, 

papşoy bereketlerinä (M. Kösä). 
3) Onnar toplardılar eski patret, adet, folkloru hem annatmak evelki 

yaşamak için (D. Kara Çoban).

2. Между однородными членами, связанными повторяющимися соеди-
нительными или разделительными союзами или энклитическими со-
юзами da//dä//ta//tä:

1) Dädunun dokuz oolu varmış, dokuz da kızı (Gagauz folkloru).
2) Alêr o kiyadı da yırtêr, da  yazêr başka kiyat (Folklor).
3) Koli, ya Vani, ya Ristu üsteleyecek güreştä: onnardan kuvetli yok 

(Aazlardan). 
4) Tatlı eser tamannıktan  hem o, hem bu, hem nesä taa (D. Kara Çoban).
5) Mamu hem manca yapardı, hem uşaa bakardı, hem sümeeni işlärdi 

(Üürenmäk kiyadından).
6) Birkaç gün o gezdi dolay erlerdä, geceleyeräk ba bir boş ev tavanında, 

ba bir köprü altinda (D. Kara Çoban).
7) Küüdä dä, dolaylarda da mabedä sevinärdilär (D. Kara Çoban).

3. Между однородными членами, соединенными противительным 
союзoм ama: 

1) Ne salêr, ne uluyêr, ama evi bekleer (Bilmeycä). 
2) İndim bän çak o pınarın suyuna, doldurdum şişeyi da gücülä çıktım, 

ama suladım onu…  (D. Kara Çoban).

§ 185. Двоеточие ставится перед перечислением однородных членов 
после обобщающего слова:

1) Ustanın odasında vardı türlü tertiplär: nacak, testerä, burgu, rendä 
(«Gagauz dili.  Sintaksis»). 

2) Kurcalının elindä herzaman bulunardı bişey: ya kazma, ya tırpan, ya 
keser (D. Kara Çoban).
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§ 186. Тире ставится после однородных членов перед обобщающим 
словом, а также после однородных членов перед продолжающейся 
частью предложения:

1) Örtülär, ard duvarların boyu, hendeklär, çalı aullar, kapu  önneri – 
herersi kaplı kaba kaarlan (S. Kuroglu). 

2) Bay Görgi, lääzım düşünelim hepsimiz serbestlik için, toprak için, 
dooruluklar için – insanın herzamankı düşleri için (D. Kara Çoban).

3) Takımnar: çinilär, çanaklar, sua çiniciklär, garafa – bir çiiz gibi 
urardılar gözä (G. Gaydarcı).

ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ ПРИ ПРЯМОЙ РЕЧИ

§ 187. Прямая речь, т.е. речь другого лица, включенная в авторский 
текст и воспроизведенная дословно, оформляется двумя способами:

1. Если прямая речь идет в строку, то она заключается в кавычки: 
1)  «Korkma, ölmeyecek o kuşçaaz, ko dinnensin, – kasavetli dedi Dimu 

dädu. O gecä Tudorkanın aklısından bu kuş hiç çıkmazdı (S. Ekonomova 
görä). 

2) «Ee, ii maldan ii iş tä olêr. O herkerä ölä», – dedi dädu Tipani 
                                                                                    (D. Kara Çoban).

2. Если прямая речь начинается с абзаца и оформляется в форме диалога, 
то кавычки не используются и для отделения реплики от реплики при 
записи (по вертикали) ставится тире:

– Bay Miyal, senin süründä kaç koyun var?
– Artık toplandı 150 baş. 
– Taa kabledecän mi? 
– Bilmäm. Yalnız zapetmää bu saamal sürüsünü zor olacek. 
– Bulunsa bir usakçı, olur zeedelemää dä sürüyü. 
– Ya lafet Kirçuların Mitiylän. O bıldır bay Zaaridä yardımcı işledi. 

Bekim, kayıl olur... (G. Gaydarcı). 

§ 188. Если прямая речь стоит после слов автора, то после них ста-
вится двоеточие; знаки препинания, стоящие после прямой речи, 
сохраняются: 

1) O şindi birkaç gün isteyiptä gezecek kahırlı, ki ona sorsunnar: «Ne 
oldu, mari Paki?» (D. Kara Çoban)

2) Katır-Kulak diz çökmüş, düşüneräk: «Ha te şindi bulacam bän senin 
zapını» (Folk.). 
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3) Sora o [Dokuztekerlekli] çeketti üüretmää beni, neredä nicä bän 
tutayım kendimi, çeketti maana bulmaa bana: «Neçin sän az bakêrsın 
kendi üstünä? Neçin taşımêêrsın ön cöpçeezindä biyaz basma? Neçin sän 
televiziyaya aldın bekçiyi?..» (D. Kara Çoban)

4) Fondi kalktı da saurttu elindä bitirilmedik kiyadı: «Sän okudun, 
olmalı, gazetanın ötöögünkü nomerindä bana paskvili?» (S. Bulgar).

§ 189. Если прямая речь стоит перед вводящими ее словами автора, 
то после прямой речи ставится запятая и тире, а слова автора 
начинаются со строчной буквы: 

1) «Prost, prost, ani siz burada bişey görmeersiniz», – uzattı sesini 
karaspandit (D. Kara Çoban).

2) «Ya bak, kaç türlü tatlılıklar hazırlêêrız», – gösterdi Tonänın anası 
masanın üstünü (D. Kara Çoban).

§ 190. Если после прямой речи стоит вопросительный, восклица-
тельный знак или многоточие, то эти знаки сохраняются, а запятая 
не ставится; слова автора начинаются со строчной буквы: 

1) «Kayıl mıysınız, sofrayı çekettirelim birär kaavi kafäylän?» – sordum 
bän («Gagauz dili. Sintaksis»). 

2) «Hepsi islää olacek! – dedi Zaari. – Salt lääzım işlemää!» 
                                                                    (S. Ekonomova görä) 
3) «İşidersin, seläm ikimizä dä kızlardan... – dedi Yörgi, uzadıp kiyadı. 

–Beenmişlär kiyatlarımı hem yazılarımı» (S. Ekonomova görä). 

§ 191. Слова автора могут разрывать прямую речь. В таком случае 
кавычки ставятся только в начале и в конце прямой речи, т.е. не 
ставятся кавычки между прямой речью и авторскими словами:

1. Если на месте разрыва прямой речи должна быть запятая,  то перед 
словами автора ставятся запятая и тире, после этих слов – запятая и 
тире; вторая часть прямой речи начинается со строчной буквы: 

 «Te ikonanın önündä söleerim, –  yaptı stavrozunu karı, – ani bän 
parayı almadım» (D. Kara Çobana görä).

2. Если на месте разрыва прямой речи должна быть точка, то перед 
словами автора ставятся запятая и тире, после этих слов – точка и тире; 
вторая часть прямой речи начинается с прописной буквы: 

«Korkma, onnar bizi ensämeyeceklär, – cuvap etmiş Trakalı Öküz. – 
Açan koolayaceklar tutmaa, sän geliver yanıma» (S. Bulgara görä).
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3. Если на месте разрыва оказывается восклицательный или вопроси-
тельный знак, то он сохраняется, далее следует тире перед словами ав-
тора (со строчной буквы), после этих слов ставится точка и тире; вторая 
часть прямой речи начинается с прописной буквы:

1) «O diil benim beygirim!  –  dedi Temiz Vani. –  Bana aalemin malı 
diil lääzım» (D. Kara Çobana görä).

2) «Sizdä, mari Länku, bulunmêêr mı biraz papşoy unu? – sordu  Vasi. 
– Yapsana bizä bir mamaligacık» (S. Ekonomova görä). 

§ 192. При цитировании знаки препинания употребляются так же, 
как и при прямой речи:

Anılmış aydınnadıcımız M. Çakir taa 1934-üncü yılda yazardı: 
«Gagauzların kulturasi ilerleyecek kiyatların yardımınnan».

§ 193. Kaвычками выделяются необычные слова, впервые вводимые 
в речь, или слова, употребляемые не в своем обычном значении; 
слова, употребляемые иронически:

1) Yazın çocuklar çayırda oynardılar «gutgudak», yada «dim-dim», 
nasıl başka küülerdä deniler (N. Tufara görä).

2) Nasıl ölä «kim isteer»? Fasıl adamsın sän! E bizi neçin koymuşlar e, 
açan «kim isteer»? (D. Kara Çoban).

3) Neçin demeersin «kolay gelä», mari? (D. Kara Çoban).

§ 194. Прямая речь не выделяется кавычками:

1. Если нет точного указания, кому она принадлежит (прямая речь вво-
дится безличным или неопределенно-личным предложением): 

1) Caba denmemiş: açan birlik yok dostlarda, işlär gitmäz hiç orada.

2. Если в прямую речь вставлено вводное слово говорит, указывающее 
на источник сообщения: 

Bän, deer, isteerim ilkin bitirmää institutu, kabletmää bir zanaat.
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